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A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható 

A N É P H U M O R 
A MAGYAR IRODALOMBAN. 

irta I M K E S Á N D O E . 
Kiadja a Kisfalutly-társaság. 

Ára fűzve 1 frt, vászonba kötve 1 frt 40 kr. 

Különös figyelemre méltó! 

A hírneves Dr.Forti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje, el
oszlató, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso
mag ára 50 kr. nagyobb cso
magé 1 frt. használati utasí
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A. •Franklin-Társulat kiadását) m Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

A franczia rémuralom 
története. 

A legújabb források felhasználásával. 
Irta 

Várnai Sándor. 
Képekkel . — Ára fűzve 1 frt 60 kr . 

T a r t a l o m : Előszó. — A nemzetgyűlés megnyitása. — 
A Bastille bevétele. — A király Parisban. — A királyi család 
szökése. — A hadüzenet. — Június áO. — A mareeille-iek 
Parisban. — A királyság utolsó napja. — TJj emberek. — 
Szeptember 2-ika. — A konvent. — A Temple. — A király
dráma. — A jakobinus-programm. — A girondisták. — 
Corday Sarolta, — A fogoly királyné. — Mária Antoinette 
pöre. — Mária Antoinette a vérpadon. — A girondisták 
pöre és halála. — A <Terreur». — A vértörvényszék. — 
Danton és társai. — Egy magyar áldozat. — Bobespierre 
bukása. — Függelék. — A dauphin legendája. 

Arany Kincstár 
Nélkülözhet len tanácsadó min 
den család és háztartás számára 

Szerkesztette 
B e n i c z k y I r m a . 

Ára főzve 80 kr., kötve 1 forint. 

A legjobb 

brünni szöveteket 
eredeti gyári árak mellett a 

Siegel-Imhof 
féle finom posztógyár szállítja 

B R T J N N B E N . 
Egy elegáns tavaszi vagy nyári 

u r i ö l t ö n y h e z 
elegendő egy szelvény 3-10mtr 
hosszúságban, a mi megfelel 
4 bécsi rőfnek. 1 szelvény ára 

4 . 8 0 közönséges 
7 . 7 5 finom 

1 0 . 5 0 nagyon finom 
1 2 . 4 0 legfinomabb 

Btf v a l ó d i gyapjúból .~v*J 
Továbbá nagy választékban kap
hatók : Selyemmel átszőtt kamm-
garnok, felöltökhöz való szövetek, 
vadászok és kirándulói részére 
lödének, peruvienne és tosking 
szalon-öltönyökhöz, rendelet 
szerint meghatározott posz
tók hivatalnokok részére, 
mosható szövetek urak és gyer
mekek részére, valódi piquék, 
mellényszövetek stb. Kezessé
get vál lalunk, h o g y jó árut, 
mintaszer int i t a l egponto
sabban száll í tjuk. Minták 

i n g y e n és bérmentve . 

Legjobb és Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

ÍM 
^ ^ PARIS — 9 , r 

KülBnltgm Ritipor 
Sl tMUTTáL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉI!, 
•e de la Patx, 9 — PARis 

" V á r o s l i g e t i s a n a t o r i u n x B u d a p e s t , 
V I . H e r m i n a - ú t 9 . s z . 

Miniszter i leg e n g e d é l y e z e t t i n t é z e t m i n d e n á l l á s a 

magán szülő és beteg* nők 
számára. — Ápolás i díj ( te l jes e l l á t á s s a l é s orvos i fel

ü g y e l e t t e l ) 3 — 6 fr t ig e g y napra. 
D r . S z a l á r d i M ó r , D r . T e r a e s v á r y K e z s ő , 

igazgató orvosok. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható : 

Árva -Vára. 
Történelmi tanulmány. 

Irta 

ifj. Kubinyi Miklós. 

M á s o d i k j a v í t o t t k i a d á s . 

Á r a fűzve 1 í r t OO k r . 
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A legelőnyösebb és leg jobb va lamennyi ket tős tábor i látcső közül a mi, ú jonnan 

javított s ^ . l á t c s ő n k (Distanzglas). ~ ^ f 
Ezen eszköz tiszta, színnélküli, 4 3 m m objektiv-átmérővel; m i n d e n szemre alkal
mas , még a legmesszibb távolságot is, tökéletes élességgel és t isztán mutatja; s 
katonai egyéneknek, va lamint utazás- vagy színi előadásra egyaránt kitűnő. — 
E látcső 8 üveggel bir, 4 | -szeres nagyítással, compasz és bőrsz í j ja l közvetlenül 

az eszközön, va lamint szilárd b ő r t o k k a l s szíjjal; d b o n k i n t 9 í r t vám- és viteldíj-mentesen. 4193 
r ~ M ^ « W ^^ezr«»>És»íé#ÍB» M^T *' , e n c s e v e I > s z í n nélkül, egészen finom fémbe dolgozva, leg-
- s » - « a t ^ ^sV ^ S l f ssUssw nagyobb távolságokat élesen és t isztán muta tva , 15-ször na-

••(EassiBHBSissssssBXiiBiBSiBiBBajsszHBBBsssssszjsssi gyítva 5 í r t ; 18-szor nagyí tva 6 í r t ; vám- és viteldíjmentesen. 

Árak ii t olérhel lenül alacsonyak! Szállítás csak utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett 
S e d e l m a i e r &. S c h u l t Z , Optische Anstalt, M ü n c h e n , 17 Theatinerstrasse 17. 

Legnagyobb raktár látszerészi készítményekből, Münchenben. 

MATTONI 

SÓSFÜRDOJE 
gyógyhely Budapesten (Budán) 

Megnyittatott április 27-én. 
Kiváló gyógyhatással bir: 

női bajokban és altesti bántalmakban. 
Rendelő orvot dr. Bnick J. (vigadó-tér 1.) 

E g é s z s é g e s fekvés , j u t á n y o s lakások, j ó vendéglő . — 
Pontos közlekedés a társaskonsikon reggeli 5 órától kezdve. 

Állomási hely: Ferencz József-tér, a régi Lloyd-épfllet közelében. 

Dr. Lengjél Fr.-féle 

nyiríabalzsam. 
Kir. szab. Svédhonra. 

Már magában véve azon növényi nedv, a 
mel / a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 

megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a legkitűnőbb szépitó s-er volt 
ismeretes, ha aionban ezen nedv a feltaláló utasításai szerint bal
zsammá alaklttatik át._csak akkor nyer úgyszólván csodálatos hatást 

Ha e s t e megkenjük v e l e as arosot -rogy más bőrrésze
ket, akkor másnap csaknem észrevehete t len pikkelyek 
vájnak l e a bórrol, a me ly esal ta l fehérré és gyöngéddé 

Ezen balzsam kisimítja az arczon a ránczokat és himlőhelveket ifin 
arczszmt, a bírnék fehérséget gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz • 
a legrövidebb idó alatt eltávolítja . szeplöt, májfoltot, anyajegyeket' 
orrverességet, borátkát s a bör minden más egyéb tisztátalanSiait 
Ara eg> kononak, használati utasítással egyfltt, 1 frt 80 kr ^^*^l~ 

Dr. Lengiel orvosi Benzoe-szaoDanaa iik^*1™-
szapgan, mely a bőrt JJ^SSTT^S'^S7 S ^ ^ t 
K z e X h a m - - w 1 T M < f i r Í - ^ "° b - . « ^ » t * minden^bb 
É H E S E Torok József gyógyszertárában, Bidapcst kirá ly-utcza 1 2 . - Aradon: K n g S . gyógyaMrés iné l ' 
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A POZSONYI 

f KERESKEDELMI AKADÉMIA 
alulirt igazgatója által az intézetet látogató vidéki 

ifjak számára családja körében szervezett 

l bennlakó intézet (internátus) j 
f. évi szeptember 1-én megnyilik. 

Prospektust kívánatra készséggel küld 

Jónás János igazgató. - 4251 
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A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten meg

jelent és minden könyvkereskedésben kapbató : 

VEENE GYULA. 

KÉT ÉYIYÁKÁCZIÓ. 
R E G É N Y . 

F o r d í t o t t a H U S Z Á E I M E E . 

KTLENCZTEN KÉPPEL. 

Ára fűzve 3 frt, vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

7/S^K 

T \ Jj. ~^P1 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfltt: \ tél évre _ 6 • 
Csupán VASÁRNAPI ÜJSAO I egéí 

1 télé 
egész évre 
félévre _ 

8 frt 
4 • 

Csupán s POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j ^ j ^ / ™ 3 " 
Külföldi előfizetésekhez a posUilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

KÖLCSEY FERENCZ. 
(1790—1838.) 

A
UGUSZTUS 8-dikán múlt száz éve, hogy Köl

csey Ferencz, a magyar irodalomtörténet 
. egyik legkitűnőbb alakja, kinek emlékét 

Szatmármegye oly méltó hazafias lelkesedéssel 
újítá meg e száz éves évforduló alkalmával, meg
pillantotta a napot Szödemeteren, Közép-Szol-
nokmegyóben. Atyja, Péter, Almosdon, Bihar
megyében lakott. Anyja, Bölöny Ágnes, az ak
kori közép-szolnokmegyei alispánnak volt leánya. 
Maga a Kölcsey-nemzetség a középbirtokú nemesi 
családok közé tartozott, tagjai élénk részt vettek 
a megye igazgatásában, a melynek alispáni tiszt
ségét közülök többen viselték. 

Bendkivül fontos az, a mit maga Kölcsey 
Ferencz családja régi eredetéről mond abban az 
önéletrajzban, a melyet levél alakjában küldött 
Pozsonyból 1833 márcz. 20-áról Szemere Pál
nak, leghívebb, legbizodalmasabb barátjának. 
«A Kölcsey-nemzetség — irja maga a költő 
már ember emlékezetétől fogva Szatmármegyé-
ben törzsökösnek tartatott . A nemzetség levél
tárában vágynak levelek fel a XIII. századig. 
A nemzetség s a megyeiek elejétől fogva úgy 
hitték, hogy eredetünket Ázsiából veszszük s 
javainkat ex príma occupatione et divisione 
regni bírjuk. Ez a nemzetiségi régiség el nem 
korcsosult ivadékban arisztokrácziai büszkeséget 
is ugyan, de szeretetet is táplál a hon, a nemzet 
és nemzetiség iránt. A költőben az arisztokrá
cziai büszkeség talán nincs, de nemzeti büszke
ség (mely szabadság és constitutiókból folyó ön-
érzésből jön) igen sok; s ez a hon és nemzetiránti 
szeretettel egybe igen természetesen olvad.» 

A testileg gyönge gyermeket korai csapások 
látogatták. Öt éves korában himlőbe esett s el
vesztette félszemét, a mi igen nagy hatással volt 
a különben is félénk, mélázó gyermek kedélyére. 
Ez tette elvonúlttá, magába zárkózottá, búsko
morrá, mely tulajdonságok a kifejlett férfiúban 
még inkább megerősödtek annyira, hogy volt 
idő, mikor egész évig sem lépett ki udvarából. 
Hat éves korában elvesztette atyját, s tizenkét 
éves korában anyját is, a kihez lelkének egész 
hevével ragaszkodott s a kinek nevét élte vége 
felé is mindig mint szent nevet emlegette. 

•Anyám halála u tán — írja az említett ön
életrajzban — mindjárt érzettem a legelső moz
dulatot keblemben (a mennyire emlékezem). 
Bánatos vala az érzés, de szelíd. Egy papirosra 
írám fel a Bölöny Ágnes nevét, és még egyet, 
még egy nevet, mely nekem most is, 43-dik 

évemben oly kedves, mint a 11 éves gyermek
nek vala. De a név szentebb, mint ide írhassam, 
szentebb, mint a közönség e tárgyról valamit 
tudhasson.* Valóban Kölcseynek e viszouyáról, 
a melyre későbbi korában is csak homályos 
czélzásokat tett, életírói is alig tudnak valamit. 

A gyermek és ifjú tanulóévei a debreczeni 
kollégiumban folytak le, hol Péchy Imrének, a 
kollégium gondnokának, felügyelete alatt foly
tat ta tanulmányait s már ifjú korában megta
nult latinul, francziául és németül, olvasta Him-
fyt és Csokonait, kinek temetésén is részt vett. 
Csokonai költeményeit bálványozta e korban, s 
hogy később mégis épen ellentétes irányba csa

pott költészete, annak oka a Kazinczyval való is
meretsége, barátsága volt, kihez első levelét 
1808-ban irta, s a ki azután mintegy kijelölte 
annyi dicsőséggel megfutandó pályájának irá
nyát. A költészettel korán kezdett foglalkozni. 
Legelső versét tizenhárom éves korában irta, 
melynek «themája nem szerelem, de haza és ki
rály iránti szeretet vala.» Aztán mind többször 
felkereste a nem mindig szívesen megjelenő 
múzsát, paródiákat irt a Blumauer módjára, sőt 
megpróbálkozott egy víg- és szomorú-játék Írá
sával is, melyek azonban nem maradtak reánk. 
Öntudatosabban s valódi hivatással csak a Ka
zinczyval való ismeretsége után foglalkozott^ 

/CA • " ^ ^ W Á**-*tf 
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költészettel, ámbár philosophiai, történeti, iro
dalmi és philologiai tanulmányai miatt később 
is csak ünnepélyes óráit szentelte a költészet
nek. Korán megtanulta a gondolat-alkotás fe
gyelmezettségét, az elmélkedés szigorú logikus 
rendjét, önlelkének vizsgálatát, a melybe oly 
sokszor s oly huzamosan belemélyedt, hogy sa
ját költészetét is elemezte, ízekre szedte lelkiál
lapotát, érzéseit magyarázta, szóval kritikusi haj
lama korán fejlődött, a Voltaire, Schiller ós 
Bayle müveinek tanulmányozásából táplálékot 
nyert és huszonnégy éves korában már meg
kezdte annyira nevezetes bírálatait a Csokonai 
müveinek magyarázásával, a mely a legfélelme-
sebb kritikus szinében tünteté fel őt. Már előbb, 
mikor a jogot is elvégezte s Debreczenből Pestre 
jutott a Szemere, Vitkovics és Horvát István tár
saságába, Szemerével együtt megírta az «Anti-
mondolat»-ot, a melylyel a dunántúli orthologu-
sok táborát szorosabb csatarendbe sorakoztatá. 
Akkoriban Péczelen «gyönyörü, víg napokat* I 
élt, megkezdte a románcz-féle költemények írá
sát, a mi — mint maga mondja — életének leg
nehezebb stúdiuma volt. Péczelen Tolcsván és 
Lasztóczon, hol folyvást Szemere társaságában 
élt, föllángolt szíve, mert úgy hivé, hogy meg
találta végre azt az ideált, a ki után oly régóta 
epedt. «Nem, édes Palim, — irja önéletrajzá
ban, — ő nem vala olyan, nem vala az ! Nekem 
mindég csudálatos hajlandóságom vala áldoza
tok alá vetni a szívet. Azért-e, mert a temérdek 
sokat, miket a szív kívánt elérni lehetetlen volt: 
kevés pedig inkább nem kellett? Az ég tudja! 
Elég, hogy én akart és keresett áldozatokkal s 
nélkülözésekkel gyötörtem magamat az élet leg
szebb szakaszán; s ez engem a hypochondria 
sötétségéhez siettetett.» 

1814-ben megosztozott testvéreivel, s legkisebb 
öcscsével, Ádámmal, Csekén telepedett meg; itt 
élte végig kevés megszakítással életét, itt vonult 
még szorosabban magába, hogy irói talentumát 
kifejtse, mely — mint irta — a magánosságban 
fejlődik ki; itt látogatták meg későbben, már 
mint megyei jegyzőt, azok a derék ifjak, a kik 
közül elég csak Pap Endrét, Obernyik Károlyt 
és Kovács Lajost említenünk, a kik mind meste
rüknek vallották s végre itt hunyta szemét örök 
álomra és itt nyugszanak porai máig is abban a 
sírban, a melyet képünk mutat. 

Kezdetben sehogy sem tudott a pesti víg, za
jos napok után beletörődni a csekei magános-
ságba, hol irodalmi híreket csak nagy néha, egy 
egy levél utján tudhatott meg, pedig akkor már 
végkép elhatározta, hogy egyedül az irói pálya 
az, a melyen használhat nemzetének s az embe
riségnek. Lassanként azonban mind jobban és 
jobban megkedvelte Csekét, főleg mivel Kazin
czy és Szemere szívesen közlöttek vele minden 
irodalmi vagy nyelvészeti mozgalmat, a mely őt 
legkivált érdekelte. 

• 1815—1817-ig kevés verset irtam, — mondja 
föntebb idézett önéletrajzában, — lelkem sötét 
volt. Akkor jövendőm minden kedves képeinek 
elsülyedése után iszonyú hánykódásban valék. 
Örömmel választottam volna klastromot is.» Ily 
körülmények közt panaszszal telve el önmaga és 
a világ ellen, adta ki a «Tudományos Gyűjte
mény*-ben a Csokonai, Kis János és Berzsenyi 
müveinek bírálatát, melyek sok ellenséget sze
reztek neki. Ekkor szakadt meg az ihászi pör 
miatt levelezése Kazinczyval is, ki aztán csak a 
Szemere utján hallott egyet-mást életéről s to
vábbi működéséről, a melyet nem szűnt meg 
soha figyelemmel kisérni. 

E bírálatok oly rendkívüli hatást tettek, a mi
lyenhez hasonlót alig tett egyetlen bírálat is 
irodalmunkban. Azok, a kik a népies felé haj
lottak, Kölcseynek minden sorát megvetéssel fo
gadták ; azok pedig, a kik a német irodalomból 
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átültetett classicismus zászlai alatt harczoltak 
minden sorát kész igazságnak hirdették. Szóval 
e bírálatok mindenkire hatottak, bár különböző
kép. Azt azonban ellenségei is elismerték, hogy 
oly emelkedett, magas szempontokból kiinduló, 
oly művészies kidolgozású, eszmékben oly gaz
dag, oly komoly hangú, oly finom ízlésről tanús
kodó, oly mély elemző talentumot mutató, phi
losophiai, lélektani, philologiai ismeretekben 
annyira bővelkedő kritika még nem jelent meg a 
magyar irodalomban. 

Ö volt az első, a ki oly sokoldalú tanulmány
nyal lépett föl abban az időben, mikor minden, 
még oly tehetségtelen irót is tárt karokkal foga
dott a lelkesültek tábora. 0 alapította meg a 
magyar kritikai vizsgálódást, s ha egyéb érdeme 
nem volna, már ez is halhatatlanná tenné nevét 
örökre, főkép, ha ide számítjuk dramaturgiai ér
tekezéseit is, a melyeket Korner Zrínyijéről és a 
komikumról irt. Nincs magyar aesthetikus, ki 
oly termékenyítőleg hatott volna az utána követ
kező írókra, mint Kölcsey s a kinek felfogása 
alapjában még ma is jóformán épen oly helyes 
volna, mint korában volt. 

Mikor az irodalmi mozgalom politikaivá vál
tozott, mikor a nyelvért és nemzetiségért folyta
tott küzdelmek az alkotmányért vívott harczok 
terére csaptak s minden erős hazafinak politi
kusnak is kellett lennie egyszersmind: Kölcsey 
is a politikai pályára lépett s résztvett Szatmár-
megyónek azokban a nevezetes munkálataiban, 
melyek — mint írva vau — versenyre hivták az 
erőket, kifejték a jellemeket és súrlódásra veze
ték az eszméket. Kölcsey megyéje, az «ólmos 
botok hazája* vezérszerepet vitt a megyei har-

j czokban s e vezérszerep főképviselői br. Wesse
lényi, gr. Károlyi György és Kölcsey valának. A 
tárgyalásoknak nagy részét Kölcsey tette pa-

; pirra, s Nagy Károly, a megye ügyésze mellett, 
a rendszeres munkálatok kidolgozásának orosz
lánrésze kétségkívül az ő vállaira nehezedett. Is
meretes, hogy e két férfiúnak ez irányú dolgo
zata rövid idő alatt oly elismerést vívott ki, hogy 
még a szomszéd megyékbe is átkérték azt, s en
nek az alapján adták meg az országgyűlésre kül
dendő követeknek az utasításokat. 

Innentől kezdve mind ritkábban és ritkábban 
foglalkozhat irodalmi ügyekkel, legfölebb még 
az akadémiai munkálatokat kiséri figyelemmel, 
a hol a titkári tisztséggel kecsegtetik némelyek, 
hogy állandóan az irodalmi középpontba csalják, 
azonban «szíve már csak pihenni járt a szentelt 
ligetekbe, a csalogány zengésétől szoktatta ma
gát a világi zajhoz, mely elől húsz évig elvonult.» 
1832 november 6-án választották követté s még 
ugyanazon hónap 25-én elindult N.-Károlyból, 
hogy részt vegyen az 1832,6-iki nevezetes or
szággyűlésen, a hol csakhamar a legelső tekin
télyek rangjára emelkedett a magyar nyelv, a 
vallásszabadság, az örök váltság, stb. ügyében 
mondott beszédeivel, a milyeneket még nem 
hallottak addig a magyar országgyűlésen. Neve 
az aulikusok táborában majd oly rettegetté lön, 
mint előbb az orthologusoknál. 

Ismeretes, hogy Kölcseyt sokan érzelmi poli
tikusnak nevezték, mint később Kossuthot is. 
Kétségkívül ő mint politikus is az érzelmek su-
galmából indul ki s mint szónok is inkább a 
szív húrjain játszik, mint az érzelmi okok logi
kai rendjével győz meg. De annyi bizonyos, 
hogy mint országgyűlési s később mint akadé
miai szónok az első volt, a ki ez irodalmi műfa
jokban valóban sikerült mintákat adott nemze
tünknek. Ö volt mestere Kossuthnak, Deáknak, 
a Dessewffyeknek, Eötvösnek, Csengerynek s 
mindazoknak, a kik egészen 1848-ig vagy 1867-ig 
is szónoki babérokat arattak. Mint akadémiai 
szónok pedig még ma is elsőnek mondható, legfő-
kép, ha felfogásának művészi igazságát tekintjük. 
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A későbbi legkitűnőbb akadémiai szónoklatok
nak is csak nyelve magyarosabb, de mint szó
noki mű nem múlja fölül egy is a Kölcseyét. 
Kazinczyról és Berzsenyiről mondott emlékbe
szédei örökre szép példái maradnak az akadé
miai szónoklatnak. 

Nem itt van helye, hogy róla, mint politikus
ról s mint szónokról bővebben szóljunk. Műkö
dése sokkal ismertebb, semhogy mindezt egy 
rövid czikk keretében elmondhatnók. De másfe
lől Kölcsey a magyar irodalom egyik legrokon
szenvesebb alakja, a kinek életéről már eddig is 
köteteket írtak össze, részint önállóan, részint 
folyóiratokban. Eddigi életírói azonban nem is
merték önéletrajzát, a melyről föntebb szóltunk 
s a mely legutóbb (1886—7) megjelent összes 
müveiben látott napvilágot. Magánéletére vo
natkozólag újra ez önéletrajzhoz fordulunk s 
idézzük belőle ezt a részletet, a melyben meg
hiúsult vágyairól, törekvéseiről szól. Elmondja, 
hogy mielőtt követté választották volna, philo
sophiai müvein dolgozgatott s talán el is végzi, 
ha öcscse, Ádám, meg nem hal. «Mindég vár
tam — folytatja — hogy ő (t. i. öcscse) vagy sa
ját szorgalma, vagy felesége successiója által ki
ragadja magát bukásaiból s osztályrészemért 
adhat annyit, hogy Pestre menvén, tudományok
nak élhessek. Most vége lőn mindennek. Mit 
tenni? Ez a gondolat eltépte életem minden re
ményét. Özvegy és árva maradt, s a nagy, a te
hetős rokonságból segédre senki nem kelt; szá
mot vetek magammal, azt hívéin, leszen erőm a 
világ bajaiba lépni, bár hosszú elszögellés miatt 
ereim gyakorlat nélkül valának s gazda lettem 
s hivatalbeli (t. i. megyei aljegyző, később aztán 
főjegyző). Egyik mint másik állapot küzdéssel 
jár, de mint literátorra nagy befolyással volt. Et
től kezdve az orátori pálya, több élet (wahres 
Lében) munkáimban, stb. Önérzés az előtt is 
sok volt mind verseimben, mind kritikáimban, 
de beszédemben talán büszkeség is van. De én 
soha nem beszéltem közhelyen, csak mint jegyző 
és követ s ilyenkor érzenem kellett, hogy tisz
teletre méltó test nevében szólok.* 

Yégül a következő megjegyzést teszi: ((Hazá
mat, nemzetemet mindég lángolva szerettem, 
magyar lenni büszkeségem volt s lesz örökre, 
még akkor is, mikor e nemzet ellen kínosan 
panaszkodom.» 

Tudva van, hogy ő ama nevezetes ország
gyűlés végét már nem várhatta be Pozsonyban, 
mivel a megyében a szabadelvű véleményeket 
az ósdiak elnyomták s oly utasításokat küldöt
tek neki, a melyek szöges ellentétben állottak 
addig vallott elveivel. Az is tudva van, hogy távoz-
takor az országgyűlési ifjúság gyászt öltött, s mi
kor búcsúbeszédét elmondá, valóságos tüntetést 
rendezett. Kossuth is gyászkeretben küldötte 
szét e napról országgyűlési tudósításait s a kö
vetkező rendkívül jellemző sorokat írta: 

«A tiszai követek asztalánál egy férfi állott, 
kinek halk szózata szent pietas ihletéseként rezgett 
végig a csontvelőkön. Egy erős lélek twedékeny 
test lánczai között. Tar agyát őszbevegyült kevés 
hajszálak lengték körül; színtelen arczán ezernyi 
virrasztott éjnek tikkadtsága ült; egyetlen szemé
ben a nemzet minden múlt s jövő bánata tükrö
zött. Szava tompa, mély és ércztelen, mint egy síri 
hang, melynek monoton egyformasága csak rit
kán, csak az indulatok legfőbb hevében szállon
gott alá, és lőn még tompább, még ércztelenebb, 
még síriasabb, mikor aztán ökölbe szorított jobb
ját emelve, a reá meresztett szemek előtt úgy 
állott, mint egy túlvilági lény, kinek szellemsza
vát, nem úgy, mint másét, az érzékléteg segedel
mével, hanem közvetlenül lelkünk lelkével véltük 
hallani. Es e síri hangra síri csendesség figyel
meztetett, melyet csak az érzelmek villanyos kitö
rése szakasztott félbe*. 
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íme Kölcsey pályája e néhány sorban. Egy
szerű pálya ez, de gazdag hatású, maradandó 
emlékezetű. Munkássága a nemzet haladásának 
elemeivé vált s beleolvadt abba a nagy küzde
lembe, a melyet nemzetünk a jelen század első 
felében megharczolt. 

Pozsonyból való visszavonulása után még pár 
évig élt, s ez időt egészen a Wesselényi védelme 
foglalta el. 1838-ban augusztus 24-én hunyta 
le szemeit örökre. Mikor Wesselényi meghallotta 
a gyászhírt, szemei könybe borultak s arczát 
kezébe rejtve, így kiáltott fel: «Nem közénk 
való volt!» 

DR. VÁCZY JÁKOS. 

CSALÓDÁSKOR. 
Ez lenne hát az én szivemnek bálványa, 
A végtelenséget a kiért bejárta ? 
Kit a nagy világban oly soká keresett, 
S magának öröktől választott, szeretett ? 

Kinek légalakját a felhők honában, 
Szeme fényét, tüzét a nap sugarában, 
Arczát, mosolyát a virágok kelyhében 
Álmodtam, kerestem, — ábrándim hevében. 

Kiért vágyó lelkem az égbe felszállott, 
S repülve bejárta a szép mennyországot, 
Hogy az angyaloknak fényes seregéből 
Lehívja, lehozza, tiszta lakhelyéből ? ! 

Kinek édes hangját, e mennyei zenét, 
Úgy hallgattam, mintha angyalok zengenék. 
Kinek szive mézét, lelkének illatát 
Lelkemből kiölni ég 's föld nem bírhaták. 

Ez a néma bálvány, — e hideg kőszobor, 
Lélek nélküli báb, — szalag- s csipkebokor, 
Ez üres, kihalt szív, — lombtalan téli fa, 
Jéggé fagyott virág, gyöngye-vesztett csiga! 

Keresem jóságát, szivének melegét, 
Bizalmát, örömét, vágyát, szeretetét, 
Lelki átengedést, gyengéd odaadást, 
Szelíd női bájjal édes szívolvadást; 

Egy sugárt a szemben, egy mosolyt az arczon, 
Csak egy suttogó szót lágy, reszketeg ajkon, 
Melytől piros lesz az arcz, derült a homlok. 
Sehol semmi! Csak jég, tőr, halál, borzalmak. 

Oh árva szivem te, mi nem volt reményed ? 
Álmaidból minő ébredés várt téged ? 
Fellegekbe ragadt képzeleted szárnya, 
S most setét föld alá légy örökre zárva ? 

Nem, nem ! Sötét göröngy többé el nem takar! 
Szívem újulni vágy, lelkem élni akar! 
Élni és virulni! Szeretni lángolón, 
S dalolva szállani túl a világokon ! 

Nem ! nem leszek — szivem láriczait feloldja, 
Egy kihamvadt csillag bús, keringő holdja, 
Sem pusztult temető kisérteti őre, 
S kilobbant remények síri szemfedője. 

Szakadj hát rabbilincs ! — kitört a lázadás, — 
Oszolj kínos álom, törj meg setét varázs! 
Nem veszhet el a szív, mely ennyit szenvedett, — 
Lelkem repülj tovább, keresd eszményedet! 

GÖDE KÁROLY. 

CSAK T R É F A VOLT. 
Elbeszélés. 

Irta: KÖVÉR ILMA. 
IV. (Vége) 

Alig két hónapja, hogy megnyíltak báró Dár-
falvy Aladár kastélyának kapui az uraságnak 
húsz évi távolléte után, és már is az orvos fo
gata robogott be azon, kit az apa nyugtalanul 
várt lenn a lépcső aljánál. 

Dárfalvy Aladár gondtelt vonásait még dul-
tabbá tette a nyugtalanság és szürkülő fejét 
lehorgasztva állt egyetlen gyermeke betegágyá

nál és a legnagyobb aggálylyal vizsgálta időn
ként az orvos arczvonásait. 

— Nos orvos ? kezdé, midőn elhagyva a bete
get, saját dolgozó szobájába vezette az orvost. 

Az orvos vállat vont. 
— Én a betegséget meg nem állapíthatom, 

csupán rendkívüli idegbántalmat konstatáltam, i 
a mi végzetessé is válhatnék, ha . . . . 

— Az égre orvos, csak ezt ne! — hörgó két
ségbeesetten a báró. — Már négy gyermekemtől 
fosztott meg Isten rám sulyosodó keze. Csak egyet
len fiamat hagyta meg számomra a kegyetlen 
végzet, egyetlen gyermekemet, a kit imádok s a 
kiért meghalnék! Az isten nevére, barátom, 
mentsd meg őt! — Alig egy éve, hogy legidösb 
leányom, — egy rangján aluli ifjúhoz akarván 
nőül menni, a mit én elleneztem — öngyilkossá 
lett! Oh ! bár ezt ne tettem volna ! Mit ér a I 
rang, a vagyon, édes öreg barátom, ha az ember 
oly boldogtalan, a milyen én vagyok már 12 év 
óta! Hisz te vagy egyetlen, legmeghittebb bará
tom, tudod: mily kegyetlen csapásokat mért 
reám a sors. Anyám halála után, házasságunk 
nyolczadik évében nőm, rútul megcsalva, elha
gyott, gyermekeivel együtt, meghurczolva neve- i 
met és saját becsületét ne többet erről: a 
bűnös nő már nem él — és anyja volt gyerme
keimnek. Oh! de most már nincs senkim a vi
lágon Andoromon kívül, — hagyd meg őt ne
kem, kegyelmes Isten! 

— Csillapulj, barátom. Bízzunk a Minden
ható végtelen kegyelmeben, s a mit ember te-
het, tegyük meg. Fiadat valami rendkívüli ideg-
rázkódtatás érhette, a mi tekintettel korára. . . 
Hány éves Andor? 

— Nem régen múlt 19 éves. Ö legidősebb i 
gyermekem. Ugy-e őt meghagyja nekem az én 
Istenem ?! 

— Szólj csak, barátom, nem vettél-e észre va
lami jelt, mely arra mutatna, hogy e fiatal szív j 
tán megszólalt é s . . . 

Dárfalvy báró elkomorodott, fejét lehorgasztá, 
a mit az orvos észrevéve, fólbeszakítá beszédét 
s egy ideig szünet állt be, melyet a báró tört 
meg: 

— Mondd, — szólt hosszas önküzdelem után j 
az apa, — mit szólna a világ, ha egy Dárfalvy 
báró egy — pór leánynak nyújtaná kezét? 

— Nem értelek; kérlek, szólj világosabban. 
— Nos tehát, tudj meg mindent. Alig jöttünk 

ide, húsz évi távollét után, midőn Andor fiamon 
— a ki most látta először e tájat, miután, mint 
tudod, születése óta a fővárosban élt, — oly kü
lönös változást vettem észre, a mely megdöb
bentett; sokszor napokig nem láttam, de eleinte 
azt hittem, hogy a városi egyhangúsághoz szo- | 
kott ifjú kedélyre tán a szabad természet Iá- I 
tása tesz ily különös hatást. Sokszor órákig el-
üldögélt mellettem, mélázva és maga elé me
rengve. Sokat faggattam, végre tegnap bevallá, 
hogy egy pór leányka kötötte le szívét s hogy 
vagy e leányt veszi nőül vagy senkit a világon. 
Képzelheted meglepetésemet! Előbb ifjúságára -
hivatkoztam, hogy: alig múlt 19 éves, de ő azt j 
felelte, hogy ha szavamat bírja, türelmesen be- j 
várja az időt, melyet házasságára kijelölök. Mi- j 
kor láttam, hogy ily komoly a dolog: szigorúb- j 
ban kezdtem beszélni, úgy annyira, hogy a leg
hevesebb jelenet fejlődött ki közöttünk, a melyet j 
fiam azzal végzett, hogy ha e leány nem lehet | 
neje : húga nyomdokát követi és — öngyil- | 
kos lesz. 

— Ismered e leányt? 
— Nem; nem ismerem, nem is láttam. Tu

dod, hogy én nem igen mozdulok ki, mint a ba
goly a fészkéből. Csakis azért jöttem újra e kas-
télyba, hogy zilált anyagi viszonyaimat így job-
ban rendezhessem. No, de most szólj, édes öreg j 
barátom, tanácsolj. 

— Ez kényes kérdés; de mivel orvos vagyok 
és főleg, mert barátod vagyok, őszintén fogok 
felelni. 

Késő éjfél volt, midőn báró Dárfalvy még 
mindig ott tanácskozott az orvossal. Majd a jó
szágigazgatót hivatta. 

— Mondja csak, édes Ábrái, — szólt a báró, 
a belépő jószágigazgatóhoz, — miféle leány az, 
a kivel ön — mint már nekem több izben 
is említé — beszélgetni látta fiamat, Andor 
bárót. 

— Bocsánat méltóságod, de alig két héttel 
foglaltam el állásomat méltóságod megérkezése 
előtt s így senkit se ismerek a tájékon; csak 
annyit tudok, hogy egy pór nő leánya, a ki ott 
lakik az úgynevezett kis dülön túl. Az anyja öz
vegy, mert férje már régebben meghalt delírium 
tremensben. A leány igazán gyönyör.; szép s a 
mellett olyan, olyan. . . senki se mondaná, hogy 
paraszt leány. 

A tanácskozás azzal végződött, hogy a báró 
ily rendeletet adott ki a jószágigazgatónak : 

— Hivassa ide azt az asszonyt, Ábrái, mind
járt holnap reggel. 

A báró parancsa teljesítve lőn, de azt a felele
tet hozták reá, hogy— «Nem jő; semmi dolga 
a kastélyban!» 

Dárfalvy báró ez izenetre dühbe jött, de a be
teg válságos állapota annyira kétségbeejté, hogy 
csakhamar elfeledte, miszerint egy jobbágy, egy 
pórnő így ellent mer szegülni, neki, a környék 
leghatalmasabb urának! 

Az orvos nem sok jóval kecsegtette, hacsak va
lami váratlan öröm nem adna fordulatot; mert 
— a mint monda — a tudomány itt már nem 
tehet semmit, csakis a természet segíthet. 

* 

Épen huszadik éve, hogy Dárfalvy Aladár 
báró utoljára járt azon az utón, melyen most 
halad a jószágigazgató kíséretében. Akkor alig 
volt 28 éves. Az a húsz év megháromszorozta 
korát: annyit szenvedett az egykor nagyon is 
könnyelmű ifjú. 

Mióta utoljára itt járt, igen megváltozott az 
egész környék; tömérdek apró házacska, kunyhó 
épült az egykori beláthatlan rónaságon. Azt se 
tudta: merre jár, úgy átváltozott itt minden. 

Egyedül az öreg fűzfa görnyedezett még ott 
régi helyén. Azt is nagyon megviselte már az 
idő, azt az emlékezetes füzet. Emlékezetes? . . 
Vajon emlékszik-e még rá a méltóságos ur ? 
Ha eddig nem is, most alighanem eszébe jutott, 
mert egy perezre megdöbbent, midőn kisérője 
kérdé, ha ne üljenek-e le? 

Dárfalvy báró újra ott ült azon a kis padon, 
újra látta a kis patakot s úgy rábámult arra a 
megapadt kis vizre, mintha azt kérdezte volna, 
— azóta először! — attól a kis csendesen mor
moló víztől: 

«Mi lett abból a szerencsétlen leányból? Ta
lán meghalt? tán engem átkozva halt meg? 
Megfogott az átka !» 

— Nézze, báró úr, — szakítá meg a csendet 
az igazgató, — valószínűleg itt szokott talál
kozni a szerelmes pár, mert itt a padba van 
vésve a fiatal báró neve : Andor, — emitt meg 
Mária. Hej, méltóságos uram, mégis csak szép 
az a fiatalság! 

A báró nagyot sóhajtott és még jobban elko
morodott. Hirtelen felkelt, mert úgy érezte, hogy 
ez a pad nem adhat neki pihenést! 

— Menjünk! 
Szótlanul haladtak s alig pár lépésnyire meg

álltak a kis paraszt ház előtt, melyet a jószág
igazgató kijelölt. 

— Itt vagyunk, méltóságos uram. 
Ott voltak tehát. A gazdag, büszke báró re

megve lépett be a paraszt viskóba. Nem, nem a 



nagy úr, nem a büszke báró: az apa volt az, a 
ki egyetlen gyermeke életéért remegve, minden 
egyebet elfeledett. 

Egy éj szemű leány fogadta, a ki csakhamar 
kisietett, hogy majd beszólítja a künn dolgozó 
anyját. 

— Ez az a leány, méltóságos uram. Úgy-e, 
hogy csodaszép ? 

A báró nem felelt. Kimerülve rogyott egy 
székre és homlokán kiült a veríték a nagy belső 
izgatottságtól. 

Egy kis negyedóra telt el így, néma csendben, 
melyet, az igazgató nem mert s a báró nem birt 
megtörni. Végre így szólt Dárfalvy báró : 

— Épen semmit sem tudott meg e leány 
családi körülményeiről tegnap óta Abrai ? 

— Semmit, méltóságos ur. 
— Tehát atyja, a mint monda, nem él, csak 

anyja, egy öreg pórnő. 
— Ugy van, báró úr. 
— A mint látom, igen szegények lehetnek. 
— Valószínűleg, méltóságos úr. Ma reggel be-

— Mária! fiam szereti leányodat! tördeléa báró, 
— Az Isten óvjon attól! kiáltott fel Mária, 

rémülten. 
— Értelek, értelek! — hörgé a báró ; — de 

légy nyugodt, ha beleegyezel: fiam nőül veszi őt. 
— A báró egy — pór leányt?! — kérdó Má

ria keserű gúnynyal. 
— Nem, Mária; figyelj reám. Van egy előkelő 

barátom, Dáras orvos, kinek nincs gyermeke, ő 
örökbe fogadja leányodat, és egy év múlva fiam 
az orvos leányit veszi nőül. Beleegyezel ? 

— Nem! — kiáltott fel erélyesen Mária. 
— Nem ?! De leányod is szereti fiamat s e két 

szegény szív megszakad, ha elválasztják őket. 
— Hej, méltóságos uram, — tört ki Mária ke

servesen és a munkától érdes kezét szívére szo-
rítá; — szívós pórtéka a szív, nem szakad az 
meg olyan könnyen. Megbízhatik a szavamban, 
méltóságos uram, nem szakad az meg. Nem, 
nem báró úr! — és fejét tagadólag rázta. 

— Gondold meg, [Mária, fiam meghal, ha jó 
hirt nem viszek számára. 

— Méltóságos úr, — Mária kiegyenesedett és 
fakó arcza egy perezre kipirult; — a leány az 
enyém s azt teszem vele, a mit akarok. 

— De . . . 
— Még egy óra eltelte előtt elküldöm nénjé-

hez; — vágott közbe erélyesen — és soha többé 
nem lesz a méltóságos báró útjában. Isten le
gyen méltóságoddal, a ki minket most irtózatos 
szerencsétlenségtől óvott meg. 

Mária elhagyta a szobát, s a báró megsemmi
sülve rogyott egy székre. 

VI. 

Feketére volt bevonva az egész kastély ud
vara, a mely tömve volt, mert a rokonok, bará
tok és ismerősökön kivül az egész falu népe ki
kísérte Dárfalvy Andor koporsóját az örök pihe
nés helyére. 

A kastély parkjában temették el; így kívánta 
ezt az öreg báró. 

Mikor a sírt megásták, mikor a hulló rög 
tompa dörömböléssel kopogtatta a koporsó érez-
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szélt rólok az erdőkerülő s azt mondja, hogy e 
leány atyja már ezelőtt nyolez évvel meghalt, 
miután kis vagyonukat elpazarolta egészen s az 
anya kénytelen volt leányával zsellérházba köl
tözni, miután a sajátjukat el kellett adniok. 

A báró nem felelt, de nem is volt ideje, mert 
belépett az, a kihez jöttek, a kinek szavától a 
hatalmas bárónak boldogsága^függött: az ajtó
ban megjelent a pórnő. 

Az asszony arczán a barázdákat nem annyira 
a kor, mint a szenvedés metszette be. Haja már 
csaknem egészen fehér volt, csupán szeme, te
kintete nem változott; az a bánatos kék szem az 
első pillanatra elárulja benne — Máriát. 

Dárfalvy Aladár ráismert. Egy hang se jött 
ajkára, csak némán intett az igazgatónak, hogy 
hagyja magára, s az távozott. 

Egyedül maradtak. Szó nélkül, de szilárd te
kintettel állt az egyszerű, a szegény pórnő a 
báró előtt s a hatalmas úr lehajtott fővel várta, 
hogy megszólítsa őt. 

— Mit kivan, méltóságos úr ? törte meg végre 
a csendet Mária komor hangon. 

— Ej, dehogy, méltóságos uram! az csak 
afféle nagyúri kedvtelés. Azután erélyes hangon 
így folytatá: de jó hogy, tudom! A leányt még ma 
elküldöm egy távoli helységbe, a hol az apja 
testvórnénje lakik; magam is oda szándéko
zom, mihelyest pénzzé teszem ezt a kis szegény
ségemet. 

— Mária! Ez nem te vagy! hisz te nem be
széltél soha így. 

— Nem ám, méltóságos úr! — majd gúnyosan 
hozzátéve: A báró úr is másként beszélt egykor. 

— Vigyázz Mária, te is anya vagy ! vigyázz, 
mert itt nemcsak az én fiam, de leányod szíve 
i s . 

Mária szeme csodálatosan villant föl és jelen
tőségteljesen vágott közbe: 

— Nem féltem. Furcsa leány az, méltóságos 
uram. Több esze van, mint valamennyiünknek, 
hanem a szíve na, az nem ütött az any
jáéra. — Van annak más módos kérője oda át 
a nénjénél. 

— Mária! — kiáltott fel kétségbeesetten a 
báró; ne öld meg a fiamat, m e r t . . . . 

fedelét, mintegy üdvözölve az érkezőt, mintegy 
így szólva: «porból lettél, porrá levél; Isten 
hozott körünkbe újra!» De a sír szélén állók 
keserves zokogása, főleg a kétségbeesett apa 
szív-szaggató sírása, annál inkább akarta volna 
marasztalni a drága távozót. 

Elföldelték Dárfalvy báró utolsó gyermekét, — 
nevének utolsó örökösét. A résztvevők, a vigasz
talók — kiknek résztvéte csak fájóbb, vigasza 
csak kétségbeejtőbb — félrevonultak. A megtört 
apa egyedül maradt ott, hogy még egy végső 
Istenhozzádat mondjon, egy utolsó imát küldjön 
elköltözött földi boldogsága után. 

Már épen összekulcsolta kezeit és szemeit az 
égre függeszté, — oh ! mert bármennyi csapás 
jött is onnan felülről: a vigasznak is csak onnan 
kell jönnie, midőn egyszerre egy halott halvány 
nőt pillant meg maga előtt, kinek arczán nem 
volt földi vonás, csak a fájdalom kifejezése 
árulta el rajta, hogy élő lény. 

— Mária ? ! — suttogá öntudatlanul a báró. 
Mária fejét csüggedten bólingatva szólt: 
— Ej, ej, méltóságos báró! ez a tréfa sokkal 
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komolyabb volt, mint az, melyet Aladár űzött 
egykor Máriával; mert azt csak ember űzte em
berrel : semmi — a semmivel! De itt a bün
tető, a boszuálló Isten űzött nagyon is kegyet
len tréfát, midőn szerelmet öntött a testvér szi-
Tébe testvére iránt. 

A BUDAPESTI REFORMÁTUS FŐGIMNÁZIUM 
ÚJ ÉPÜLETE. 

Rohamosan haladó és gyarapodó Budapes
tünknek nemcsak egyes jellemző, s egykor a fő
város apraja és nagyja által ismert élő alakjai, I 
hanem már egyes régi épületei is eltűnnek las
sankint, hogy új, monumentális épületeknek ad
janak helyet, vagy hogy újra felókítve, megifjult 
környezetökhöz méltó helyet foglaljanak el. így 
tűntek el a régebbi két-nyúl, most Lónyay-ut-
czából a rozzant épületek és düledező kerítések, 
melyeknek helyén ma paloták és palotaszerü 
nyilvános épületek állanak. Képünkön és az itt 
következő sorokban ezen utcza egyik legdísze
sebb ily középületét, a budapesti ref. főgymná-
ziumot szándékozunk megismertetni. 

A jelen század ötvenes éveinek vége felé a 

A főgymnázium, mely eredetileg semminemű 
alapítványnyal nem rendelkezett, a melyet tehát 
Török Pál igazán a semmiből teremtett, idő 
multával buzgó és a protestantizmusért lelke
sedő férfiaktól, mint Balassa Antaltól, Hubay 
Józseftől, Roboz Károlytól, Szalay Istvántól és 
Szijj Sámueltől tetemes alapítványokat nyert, 
melyek fejlődését nagy mértékben segítették elő. 

A főgymnázium tanulóinak szaporodásával a 
helyiségek mindinkább szűkekké váltak, annál 
is inkább, mivel a tantermek eredetileg nem 
voltak iskolának szánva, hanem csak alacsony 
és szűk lakószobák voltak. Az intézet fentartó 
testületének, a pesti reform, egyháznak, tehát 
nemcsak a többi fővárosi tanintézetekkel való 
verseny, hanem közegészségi és oktatási szem
pontok által is sürgetve, új, megfelelő helyisé
gekről kellett gondoskodni. Megindult tehát a 
tervezgetés és az építési összeg előállításáról 
való gondoskodás. Az első terv szerint a főgym
názium bérházzal egyesítve, a Lónyay-utczán 
fekvő Szijj Sámuel féle telekre lett volna épí
tendő; de e tervtől csakhamar eltértek, mert 
sokkal kedvezőbbnek mutatkozott az a terv, 
mely szerint a föirymnázium építésére az egy
ház közelében a Lónyay-utczai városi népiskola 

pénz is. De a főgymnázium új épülete s a régi 
épület átalakítása 176,000 írtban volt előirá
nyozva, honnan teremtsék elő a hiányzó nagy 
összeget ? Az egyház vezórférfiai, kölönösen an
nak első lelkésze, Szász Károly püspök és fő-
gondnoka gr. Tisza Lajos megtalálták erre is az 
utat és módot. Mindenekelőtt a középiskolai 
(1883. XXX.) törvény alapján a felekezeti fő
gymnázium államsegélyre is igényt tarthatván, 
az egyház presbyteriuma a főgymnázium épí
tésére a kormánytól 50,000 frt államsegélyt 
kért, mely kórelmét az egyházkerület is támo
gatta, s az Egyetemes konvent közvetítette. A 
kért összeg a kormány által megadatott és négy 
részletben ki is utalványoztatott. Továbbá, te
kintettel arra, hogy a protestáns egyház egész 
szervezete a hívek áldozatkészségén és buzgal
mán alapszik, kulturális feladatai teljesítésé
ben az anyagi támogatást minden időben ettől 
nyerte: a presbyterium adományok gyűjtése 
czéljából az egyház híveihez felhívást intézett, 
melynek szintén megvolt az eredménye. Kiki 
tehetsége szerint adakozott az építésre úgy, 
hogy ezen úton 45,563 frt. 56 krral gyarapodott 
az építkezési alap. 

Ilyen előkészületek után hozzá lehetett fogni 
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még ekkor díszesnek egyáltalán nem mondható 
széna-, most Kalvin-téren a református temp
lom mellett egy sülyedt emeletes ház állott, a 
mely a lelkész lakásán kivül az egyház négy 
osztályú elemi iskoláját is magában foglalta. 
Ezen kis épületben fogamzott meg a felejthetet
len emlékezetű s méltán a nagy papok közé so
rolt Török Pál pesti ref. lelkész és a dunamel-
léki ref. egyházkerület szuperintendensének lel
kében az a gondolat, hogy a protestantizmus 
€rősbödésére a már létező elemi iskola s a csak 
nem régen felállított theológiai intézet közé egy 
középiskolát is állítson. A gondolatot csakhamar 
tett követte, de mint minden nagy alkotásnak 
keresztülviteléhez egy ember ereje elégtelen, 
úgy ez esetben is Török Pál igénybe vette 
<jönczy Pál ernyedetlen munkásságát, és az így 
egyesített erőknek sikerült 1859 október első 
napjaiban az egyház épületében lévő helyiségek 
elégtelensége s készen nemléte miatt, egyelőre a 
Köztelken a pesti ref. főgymnáziumot négy osz-
tálylyal ós összesen 102 tanulóval Gönczy Pál 
igazgatósága alatt megnyitni. Még ugyanazon 
évben az egyház épülete egy emelettel emeltet
vén, 1859 november 19-én a gymnázium saját 
helyiségébe költözött, a hol évről-évre fejlesz-
tetvén, már 1863-ban teljes főgymnáziummá lett. 

szomszédságában fekvő, s Budapest fővárosa 
tulajdonát képező üres telek kéretnék el a 
fővárostól. A pesti ref. egyháztanács e telekre 
nézve kérelmét 1886 febr. 10-ikén a fővárosi 
tanács elé terjesztette, kérve egyszersmind, hogy 
a szükséges párhuzamos osztályoknak felállítá
sára való tekintettel szavazna meg a főváros az 
építkezési költségeknek részbeni fedezésére egy
szer mindenkorra 25,000 frtot. A fővárosi ta
nács a kérelmet véleményadás végett egymás
után a közoktatásügyi, a pénzügyi s a gazda
sági bizottságoknak adta ki, s e bizottságok ked
vező véleménye alapján a fővárosi törvényható
ság 1886 április 14-dikén tartott közgyűlésén a 
kórt és mintegy 482-ia négyszögölnyi (a ké
sőbbi és megengedett terjeszkedés folytán 1774 
négyszögméterre — 493-i7 négyszög ölre nőtt) 
telket, négyzetölenként 100 forint leltári becs
értékben a pesti ref. egyházközségnek új fő-
gymnáziuma felépítésére ajándékozta s az 
építkezési költségek részbeni fedezésére egyszer 
és mindenkorra 25,000 frtot szavazott meg. E 
határozat felsőbb jóváhagyást igényelvén, az a 
belügyminisztérium által megadatott és az 1886 
június 9-ikén tartott törvényhatósági közgyűlé
sen ki is hirdettetett. 

Volt tehát már építkezési telek és egy kis 

az új főgymnázium építéséhez, mely 1888-ban 
elis készült annyira,!hogy a tanítást az 1888/9-ik 
iskolai év elején már meg lehetett benne kezdeni. 

A Lónyay-utcza elején, felső-olaszországi stí
lusban, vörös és sárga színű szárazon sajtolt 
téglákból épült két-emeletes református főgym
názium Kauser József,jóhírü fővárosi műépítész, 
terve szerint készült. Áz épület mind külsőleg, 
mind belső berendezését illetőleg, a modern is
kolák minden követelményeinek tökéletesen 
megfelel. A tervezés oly nagy gonddal történt ós 
oly jól sikerült, hogy az oktatás czéljainak a a 
jól berendezett középiskolához köthető minden 
igénynek teljesen megfelel. 

Az épület maga az 1774 négyszög méter te
rületű telekből 1154-si négyszögmétert foglal el. 
Alaprajzának alakja egy I betű, melynek lábát 
a 30'84 m. hosszú 9 ablakos utczai homlokzat 
képezi. Az épület egészen alá van pinczézve s 
valamennyi emelet vastartányok közé illesztett 
tóglaboltozat által van egymástól elválasztva. 
Mindegyik emelet déli oldalán egy 2**o m. széles 
fedett és üvegezett folyosó húzódik végig és a 
tantermek ajtai innen nyílnak. A tantermekben 
elhelyezett Meidinger-kályhák is innen kapják a 
friss levegőt. A pinczében van elhelyezve az 
iskolaszolgák lakása, valamint itt van a torna-
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csarnok és annak mellékhelyisége is. A torna
csarnok a földszintet is áttörve, az első emelet 
padozatáig ér fel. Földszinten van az utczai ré
szen az igazgató-tanár lakása, mig az itt elhe
lyezett öt tanterem ablakai is miud a zajtalan 
udvarokra nyílnak. A földszinti termek mind
egyike 5 m. magas, s az átlag 3 m. magas abla
kok által kellőleg meg van világítva. Az emele
tekre a 8-i7 m. hosszú s 6'02 m. széles lépcső
házból igen kényelmes, 2 m. széles gránit 
lépcső vezet fel. Az első emeletre érve, a lépcső
vel szemben találjuk az igazgatói irodát és elő
szobáját, mellette a ll-9o m. hosszú és 7-io m. 
széles czélszerüen berendezett természettani tan
termet, melynek négy nagy ablaka egy alkalmas 
készülék által egyidejűleg sötétíthető el. E terem, 
mely gáz- és vízvezetékkel van felszerelve, egy 
elég tág vegytani fülkét is magában foglal. A 
természettani tanteremből nyilik a gyűjtemény-
terem és a tanár dolgozó szobája. Ezen emeleten 
van még a gazdag földrajzi gyűjtemény, a tanári 
gyülésterem, előszobával, az ÍÍJ'UF ági könyvtár és 
még négy tanterem. Az osztály tantermek hosz-
sza 7-9i—9*87 m., szélessége 7'si—8'i7 m., és ma
gassága 4-6o—4"94 m., területe tehát 59-4o—80"68 
négyszögmóter, s így térfogata 273-26—398-SÓ 
köbméter között ingadozik. Minden tanterem 
legfeljebb 60 tanulóra lévén berendezve, egy-egy 
tanulóra 1 — l's4 négyszögmeter terület, illető
leg 4"55—6'so köbméter légtérfogat esik, a mennyi 
az egészségügyi követelményeknek tökéletesen 
megfelel, különösen ha tekintetbe veszszük, hogy 
a németországi szabályzatok egy-egy tanulóra 
átlag csak 0'v—i*j négyszögméter területet, ille
tőleg 3*9—5'a köbméter térfogatot, és az egész
ségtani követelmények tekintetében igen szigorú 
Erismann is lus négyszögméter területet és 6\s 
köbméter légtérfogatot követelnek. A levegő 
elégséges megújulását pedig az óraközökben ki
nyitott ablakokon kívül minden tanteremben 
két-két 30—40 cm. keresztmetszetű légvezető 
cső eszközli. Tisztaság és tartósság szempont
jából minden tanterem padlózata keményfa 
desz kacskákból, úgynevezett amerikai parket-
táblácskákból, van készítve. 

A második emeletre érve, lépcsőházában a 
díszes kökeretbe foglalt és fekete márványból 
készült nagy emléktáblát látjuk, melyre mind 
azok ne-vei be vannak vésve, a kik a főgymnázium 
építéséhez nagyobb összegekkel járultak. A má
sodik emeleten találjuk a 15'78 m. hosszú, 7.io m. 
széles és 6 m. magas, öt nagy ablak által megvi
lágított dísztermet, melynek egyik díszét a fő
gymnázium alapítójának, Török Pál püspöknek 
Barabás Miklós által festett életnagyságú arcz-
kéj e képezi. A díszterem egyik oldalán van még 
egy kisebb terem, a másik oldalon pedig a fő
gymnázium két könyvtári terme. Ugyanezen 
emeleten van a 16-8 m. hosszú, és 8"n m. széles 
igen világos és jól beredezett rajzterem, egy kis 
mellékszobával, a természetrajzi tanterem és 
gyűjteményterem és még három tanterem. 

Ezen adatokból látható, hogy a budapesti ref. 
főgymnázium épülete egyike a legegészségesebb 
és legjobban berendezett tanintézeteinknek, mely 
nemcsak az iskolát fentartó egyház büszkesége, 
hanem a fővárosnak is egyik dísze. 

Végül megemlítjük, hogy az egész épület 
152,716 írtba, a belfelszerelés pedig 11,228 fo
rintba s így az egész főgymnázium — telek nél-
kül - 163,944 frtba került. g 0 M 0 G y i R ü D 0 L F 

A FRANCZIA VIDÉKI ÉLET. 
Azon káprázat, melyet Paris úgy valóságos, 

mint a neki tulajdonított fényével gyakorol az 
idegenekre, ezekben, — igen megbocsáthatólag, 
— oly hiedelmet kelthet, hogy fővárosán kívül 
Francziaország figyelembe alig vehető. Chartres-
ről, a Mont-St.-Michel-i csodás kolostorról csak 
azok emlékeznek meg, kik építészettel foglalkoz
nak, a geológusokat az Auvergne vulkánikus he
gyei vonzzák; a katonák a st-eyr-i és saumur-i 
intézeteket keresik fel; a festőket a versailles-i és 
caen-i képtár érdekli, a borászokat a reims-i, 
epernay-i hires pezsgő-pinczék; a tengerészeket 
a seyne-i hajógyár; az egyszerűen szórakozást 
kereső touristákat végre a szavoyai Alpesek, a 
Pyrénée-ek s a normandi vagy nizzai, biarritzi 
tengeri fürdők. 

A provinczia önmagáért alig talál kedvelöt, 
holott, — legalább ethnografiailag, — kimerít-
hetlen kincseket rejt magában, miután a fran-
czia nép eredetisége csak ott kerül egész tiszta
ságában napfényre. 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

Ezt eléggé bizonyítja a középkori territoriális 
viszonyok tiszteletben tartása. Lehet százéves a 
forradalmi felosztás behozatala, azért ma sem 
mondja senki, hogy ebből vagy amabból a de-
partement-ból való, hanem hogy ennek vagy 
annak a provincziának a fia. A Berry, a La 
Marche, a Perigord, a Bourbon, a Saintonge el
nevezés folytonosan a nép ajkán van, bár sem 
földrajzilag, sem törvényhatóságilag nem létezik. 
Parisban természetesen legfeljebb a Bretagne-
ról és Normandiáról tesznek említést, egyébként 
az országot csak a szélrózsa megjelölései szerint 
osztják el északi és nyugatira, vagy déli és ke
leti részekre. 

Bármelyik irányban haladjon is azonban az 
ember, általános vonásként fogja találni a földbir
tok végletekig való szétdaraboltságát. Az ezer, 
ezerötszáz holdas tagok a legnagyobb ritkaságok 
közé tartónak, és ha elő is fordulnak, nem tűn
nek föl egységeseknek, meit leggyakrabban több 
majorságra levén osztva, ugyanannyi különböző 
gazdasági központ közé látszanak tömörülni. 

A kis birtok nem tarthat el cselédet, így hát a 
legtöbb esetben a birtokos maga műveli földjeit. 
Ennél fogva míg egyrészt bérest (garcon de 
ferme) látni ritkaság, másrészt a falusi blouse-os 
parasztok majdnem mind földbirtokosok. 

Ily minőségükben független gondolkozásmód
juk felett megütközni nem lehet és valóban ma
gukat befolyásoltatni csak akkor engedik, ha 
valamely tekintélyes földes úr örökölt, vagy vett 
birtokán köztük már évek óta lakik. Az ilyenhez 
gyermeki tisztelettel ragaszkodnak, s például 
képviselőválasztáskor annak a legnagyobb hasz
nára is vannak. így választották meg a császár
ság idejében Kichard Móriczot, az Ollivier-kabi
net későbbi miniszterét, huszonhét éves létére 
egy érdemes tábornok ellenében. «Ez igen ter
mészetes, — jegyzé meg III. Napóleon, — miu
tán a parasztok egyszerűen Móricz íirnak ne
vezik !» 

A választásoknál egyébiránt nagy szerepet 
játszanak egyes szövetkezetek is. Ilyen szövetke
zet a logne-i temetkezési confrérie, mely — két
száz negyven év óta áll fenn, s melynek tagjai 
egy franknyi évdíjért fényes temetést biztosít-

| nak egymásnak. Az évi közgyűlésen mindnyá
jan jelen vannak, s az azt követő társas ebéden 
megbeszélik az ország dolgát. Midőn oda magá
val elvitt 1869-ben az említett Richárd Móricz, 
Logne az ő választó-kerületéhez tartozott, — 
odamenet, mint másodszor megválasztott képvi
selőjüket, a községek mindenütt ünnepélyessé
gekkel fogadták. Volt ott zöld ágakból emelt 
diadal-kapu is. Különösen terített asztal min
den falu végén. Richárd kocsiját mindegyik 
mellett kénytelen volt megállítani, hogy elfo
gadhassa a maire — a falu birája — hódolatát. 
Ez azonban, fájdalom! nemcsak dikczióból, de 
mindannyiszor uzsonnából is állt, melyet a be
teges képviselő el nem fogadhatott. «Kínálják 
csak barátomat*, felelte hamisan reám mu
tatva,— «ő majd eszik és iszik helyettem!» ügy 
de a sütemények erős gyomorra, a liqueur-ök 
erős fejre voltak számítva, minővel én nem bi
rok, így hát egy fél tuczat ováczió után tökéle
tesen bele kellett betegednem a dicsőségbe. 

Richárd később birtokán maga is maire lett. 
Mint ilyen, ő kötötte meg a polgári házasságo
kat, s az új házaspárnak emlékül mindig egy 
szép álló órát adott. 

Altalános tapasztalat az is, hogy az utakat a 
legjobb karban találhatni országszerte, és pedig 
nemcsak az állam által fentartott nagy nemzeti 
utakat, hanem a megyei, sőt viczinális utakat 
is. Még a dűlőbe vezető, korlátolt használatú 
utacska sem nélkülözi a legtöbb esetben a ma-

; kadamot. Azon országutak, melyek I. Napóleon 
• alatt adattak át a közlekedésnek, rendesen a 
j mértani egyenes vonal merevségét követik, s 

irányukat hegyen-völgyön keresztül kérlelhet-
; len pontossággal folytatják. A két oldalukon 
• futó árkok fűvel teltek, miért is rendesen a szom-
i szed községek teheneinek szolgálnak legelőül. 
| A hol kövesebb az ország, ott a tehén mellé 

kecske is sorakozik. Miután ez azonban nagyon 
falánk állat, hogy menetközben kárt ne tegyen, 
szájkosarat kap ócska harisnya-fejből vagy 

; hasznavehetlen rongyból. Pásztornak melléjük 
: a gyermekeket és az öregeket rendelik. Az éltes 
; asszonyok ily foglalkozás közben kötéssel űzik 
| el unalmukat; de van olyan is, ki ruhát, inget 
; varr. 

A kemény, kátyutlan út a legnehezebb kocsit 
| is elbírja; a franczia mindazonáltal a kétkerekű 
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1 jármű iránt viseltetik előszeretettel, nemcsak 
! mert könnyebben gördül, de mert a lerakodás

nál a fáradságot igen kiméli hosszában felbille-
nése által. Miután pedig az ily jármű nagy kül-
löjü kerekeken nyugszik, hogy tágasabb lehes
sen, — mozgásba csak magas, két rúd között 
járó ló által hozathatik. Ezért adták-e magukat 
a franczia lótenyésztők termetes állatok produ-

j kálására, vagy a kétkerekű jármüvek elterjedt 
I voltát a nehéz lovak gyakorisága okozta-e ? ezt 
i meghatározni illetékesebb toll feladata. Azt 

azonban még hozzáteszszük, hogy a sokat 
emésztő nagy lóból, ha nem percheron vagy 
limoazin is, kevesebbet lehet eltartani, mi a lovak 

I számának elszaporodását magától órthetőleS 
meggátolja. 

j Hihetőleg a köves utaknak kell tulajdonítni az 
általánosan használt faczipőket — sabot — is ; 

| azokon mezitláb járni, vagy gyenge talpú czipő-
ben, topánkában, türhetlen volna. Miután azon
ban a í'aczipő nem hajlik, nordása nehézkessé, 
ügyefogyottá teszi a menést. A magyar paraszt 
menyecske patkós csizmájában fürgébb, mint 
itt a faczipős siheder. 

A községek rangfokozata a következő: megye
székhely (chef-lieu de département), járási 
székhely (chef-lieu d'arrondissement), hol a 
járásbiró (sous-préfet) tartózkodik, és kerületi 
székhely (chef-lieu de canton). Ezután jönnek a 
falu (bourg vagy bourgade) és a falucska (vil
iágé). A «hameau» nem község; nincs sem 
maire-je, sem temploma, iskolája. Bár külön 
nevet visel, helyzete olyan, minő nálunk a lakot-
tabb pusztáé. 

A «bourg»-okban van rendes vásár; a «vil
iágé »-ban csak alkalom adtával van sokadalom. Itt 
is, ott is nagy szerepet játszik a «saltimbanque», 
az erő-művész. Lakását egy waggon-féle kocsi 
képezi, melylyel nyáron át igen gyakran talál
kozhatni, miután a művész urak vendégszerep
lése szakadatlan tart és több megyére kiterjesz
kedik. 

Mindennapi vendége minden magát respek
táló útnak a vasúti állomások felől és felé jövő
menő társaskocsi is. Kocsisa egyszersmind hor
dár, a mennyiben elvégzi az útjába eső helysé
gekben a kisebb megbízásokat. Az ily társas
kocsit két ló húzza csak, de azért vásár és vadá
szat idején nagyon megterhelik. 

Francziaország jellegében észrevehető határ
vonalat képez konyhája és pinczéje. Éjszakon és. 
középen vajjal főznek, délen olajjal; a Bretagne, 
Normandia és Picardia almabort (cidre) iszik, az. 
ország többi része szőlő-bort, vagy a phylloxera 
pusztításai óta, inkább csinált bort. 

Ide vonatkozólag azonban igen örvendetes 
javulás állt be. Magam is ismerek médoc-i szőlő
birtokost, ki ezelőtt tizenöt évvel minden jövedel
mét elvesztette, ma már azonban azzal dicsek
szik, hogy az amerikai fajok ültetése után haj
dani terméseihez hasonlókat mutathat fel, ha 
nem jobbakat. 

Különbséget tesz a vidékekre nézve az is, hogy 
ki vannak-e téve egy lehető inváziónak, vagy 
nem ? hogy járt-e rajtuk ellenség az utolsó száz 
év alatt? Ott, hol e kérdések igenlő feleletet 
nyernek, a lakosság jellemében van valami ke
serű vonás, mely az idegennel szemben tartóz
kodás, hogy ne mondjam, gyanúskodás alakját 
ölti, és vagy cbauvinistikus kitörésekben, vagy 
melankholikus csüggedtségben nyilvánul. Tár
salgás közben mindig, önkénytelenül erre a ké
nyes pontra tér vissza a jövő iránti aggályok, 
vagy a múltra vonatkozó emlékek képében. Az 
utóbbiak között az 1814—1815-iki okkupáczió 
folytán a magyar név is felmerül. Ha jól tudom, 
az Isére département területén, Grenoble körül, 
van is egy kút, melyet ^magyarok kútjának* ne
veznek, mert valami eltökélt paraszt-csapat az 
említett korszakban néhány cselbe ejtett huszárt 
abba dobott be. 

A nép jelenleg mindenütt beszél francziául, 
mióta, mint nálunk, behozatott itt is a köteles, 
ingyenes iskoláztatás. De valójában nem is léte
zett más irodalmilag müveit nyelv, mint a bre
ton és a provencal-i. A baszkok igen kis szám
ban voltak arra nézve, hogy nyelvészetileg oly 
végtelenül érdekes nyelvüket, melyet Bonaparte 
bíbornok a magyarral akart rokonságba hozni, 
magasabb fokig művelhették volna. Fajuknak 
súlypontja egyébiránt inkább Spanyolországban 
keresendő. Az auvergne-i hegyek lakói ugyan 
különös patois-t, — tájnyelvet — beszélnek, de 
ez nem nyelv; ez csak a francziából és a proven-
caliból kevert zagyvalék, minő a Földközi-ten-
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gerben a máltai, melyben az arab, olasz, görög, 
franczia és angol szavak folyton váltakoznak. 

A falusi házak általában kőből vannak, de 
nem faragottból, hanem csak tördeltből. A Cher 
départementban láttam régi faházakat is, melyek 
közül az egyik 1519-ből való volt. Az épületek 
legfölebb egy-emeletesek, de nem oly tágasak, 
mint a német parasztokéi. A bortermelő vidéke
ken inkább találni magas földszintet, miután ott 
a pinczére is kellett költeni, mely a ház alatt 
van, de nem nagyon mély. 

Az oly falu, melynek több utczája van, csak a 
fő-útczán tiszta, míg szűk sikátorjai görbék és 
meglehetős piszkosak. Ejszakíelé a külső csín 
persze nagyobb, mint délen, hol a nap verőfénye 
vállalja magára a szépítési bizottságok teendőit. 
Kert igen ritkán van a ház előtt, miután a talaj 
drága; ez az oka annak is, hogy udvar alig van, 
s ha van is, aránylag igen kicsiny. 

A templomok a legtöbb esetben díszesek, s 
fel vannak szerelve az isteni tisztelet minden 
kellékeivel. Alig találhatni olyat, melynek leg
alább ne volna fisharmonikája; ritkaság az is, 
hogy csak egy oltárja lenne. Székeket csupán a 
nagyobb egyházakban találhatni; a falusi templo
mokban épen oly padokban ülnek az ájtatosko-
<lók, mint nálunk. 

A népviselet napról-napra jobban közeledik 
a párisi munkások ruházatához: munkaközben 
kék vagy néha fehér «blouse», vasárnap posztó 
ruha. Az előbbi nemzeti öltönyről, melyet 
egy képviselő most a képviselőházba is bevitt, 

. meg kell jegyezni, hogy az egy gallértalan háló
inghez hasonlít, s durva gyolcsból van. Miután 
nyílást rajta csak a nyakon és mellen hasítnak 
s térdig ér, hidegben jobb szolgálatot tesz, 
mint szellős kinézése gyaníttathatná. 

Eddig a nők fejkötője állt legcsökönösebben 
ellent az elvárosiasodásnak s mindig hófehér 
levén, bizonyos mértékben a legszegényebb ru
hát is feldíszíti. A Berry-vidéken fekete köpeny 
van divatban, mely viselőjének egészen apácza 
kinezést kölcsönöz. Nevezetesek az arles-i és 
és granville-i öltözetek is; ezeket a párisi játék
kirakatokban gyakran láthatja az ember. 

De Francziaországot «írásban és képben» 
adni egy czikk a legjobb akarattal sem volna ké
pes. Sorainkat tehát még csak azon megjegyzés
sel fejezzük be, hogy a franczia nemzet erejé
nek, nagyságának titka az ország rendkívül elő
nyös földrajzi fekvésében keresendő. Három ten
ger mossa partjait s mégis szárazföldi hatalom, 
melyet minden oldalról a legműveltebb nemze
tek vesznek körül. Földje nem valami rendkívüli 
ugyan, de megterem mindent, mi a mérsékelt 
égöv állat- és növényországához tartozik. Hogy 
ily körülmények között a nép nem kívánkozik 
máshová, könnyen megérthető. Ezért elégedett 
meg a franczia a dicsőséggel, másoknak enged
vén át a hódító politikát. Vajha megelégednék 
most egyelőre szellemi és az ipar terén kivívott 
sikereivel: ott az egész müveit világ tapsait ki
vívná, s nem szorulna be nem vallható szövet
ségesre! BERTHA SÁNDOE. 

A HALÁL NAPJA. 
•Jurjewskája Katalin herczegnő emlékirataiból. 

X. 

A császár közvetlen környezetéhez tartozó fő
urak között egy sem volt, ki kellő időben akár 
szóval, akár pedig közvetve, a válságos viszonyo
kat ura előtt nyiltan fölemlítette volna, holott 
erre nézve majd minden nap elég alkalom kínál
kozott. T. herczeget azért küldte a czár Lon
donba, hogy az angol kormánynál az úgyneve
zett orosz emigráczió dolgában eljárjon. E helyett 
T. nemcsak hogy semmit sem ért el, hanem azon 
felül azzal a hírrel jött vissza, hogy az angol ál
lamférfiak nagyon is helyeslik a császár állás
pontját, melyet legújabban elfoglalt. Vagyis más 
szavakkal: Anglia épen nem törődik azzal, ha 
az akkori válság a bukást előidézi. Midőn a kan-
czellár Berlinből üres biztatásoknál egyebet nem 
hozott vissza, még a legelfogultabb ember is át
láthatta, hogy a szerencsétlen háború óta egyet
len egy barátja sem maradt az egykor oly hatal
mas orosz birodalomnak, Skobelev, Ignatiev és 
több eféle emberek szerencsésen elérték, hogy 
most már, még a legnagyobb áldozatok árán 
sem kaptunk őszinte indulattal érző szövetsége
seket. 

Magamhoz kérettem Skobelev tábornokot, ki

ben, ha egyebet nem, de legalább katonás őszin
teséget kereshettem. 

A «plevnai hős» egy ideig figyelemmel hall
gatta kifakadásaimat a császár rosszlelkü taná
csosai ellen, de midőn egyebek közt azt is fel
hoztam, hogy minden szerencsétlenségnek okát 
amaz igazságtalan háborúban keresem, kitört 
rajta a régen elnyomott düh, melyet évek óta el
lenem táplált. 

— Asszonyom, — monda, nagyon is emelke
dett hangon, melyre embereim az előszobából 
megrémülve bejöttek, — Oroszország nem ma
radhat tétlenül, mig csak a gondviseléstől neki 
szánt küldetést be nem fejezte. Hátrálnunk,vagy 
gyáván visszavonulnunk nem szabad. Egy nagy 
vértenger sem moshatná le rólunk e gyalá
zatot. 

A császár nemes szive nem birja el mindazon 
hajmeresztő jelenetek látását, melyek nélkül 
czelhoz érni nem lehet. Ha rajtam állott volna, i 
ma az Aja Zsófia templomán lengene Szent- { 
András keresztje, és ellenségeink régen a porba 
dőltek volna a czár hatalma előtt. Most tollhősök 
és ideges nők kezeibe van letéve Rurik birodal
mának sorsa és jövője. 

Miután láttam, hogy nézeteim a tábornok 
megrögzött balhitével merev ellentétben állnak, 
csakis arra kértem, hogy a császár ideges voltát 
figyelembe véve, holmi újabb eszeveszett kalan- | 
dókra rá ne vegye, mit Skobelev nemcsak meg j 
nem igért, sőt avval a rosszul eltakart fenyege
téssel távozott, hogy ezentúl soha nővel — le- | 
gyen az bár ki, — beszédbe ereszkedni nem 
fog többé. 

Közvetlenül Beden ezredes meggyilkoltatása 
előtt névtelen levelet kaptam, melyben egy jó
akaró barát arra figyelmeztet, hogy ezentúl ne 
álljak az általános mozgalom útjában, mert kü
lönben oly eszközöket fognak ellenem alkalma
zásba venni, melyek tevékenységemet örökre 
megszüntetendik. 

Itt meg kell jegyeznem, hogy Reden, ki vala
mikor a császár kedvencz lovászmestere volt, 
minden alkalommal az úgynevezett ifjú-orosz 
párt tervei ellen használta fel egész befolyását a 
császárnál, ós alkalmilag e czélra közreműködé
semet is kikérte. Midőn Reden haláláról értesül
tem, eszembe jutott a névtelen levél, és Skobe
lev megvetőleg kimondott fenyegetése. 

A császár rossz néven vette már azt is, hogy 
egyáltalán Skobelev-et magamhoz kérettem, ki 
valószínűleg más színben tüntette fel elvbarát-
jai előtt fellépésemet, minek folytán most már 
ellenségeim száma tetemesen megszaporodott. 

Véres merényletek rendőrségi közegek, csend
őrök, és több eféle állású egyének ellen, napról
napra fokozódott számmal fordultak elő, mi arra 
mutatott, hogy itt már nem annyira egyes em
berek, mint inkább az egész rendszer ellen foly 
az aknaharcz, mely csakis az egyik vagy másik 
fél tökéletes elpusztulásával érhet véget. 

Végre már a téli palota sem maradt érintet
lenül. November 19-en a császár első vadászát 
tőrdöféssel megöltek, ugyané hónap utolsó 
napjaiban gyilkolták meg Zaptov kurlandi ere
detű testőrszázadost és Kerlen teremőrt, kit a 
nyilvános kihallgatások alkalmával teljesített 
szolgálat után, a nagy márvány teremhez vezető 
folyosón hátulról leszúrtak. Eichter tábornok 
megkettőztette a palota körül és benn az épü
letben álló katonaőrőket, de azért e rettenetes 
tőrök folyton működtek. 

Deczember 1-én legidősb leányom születése 
napja lévén, az Izsák-templomba hajtattam. A 
Nevski-Prospekt sarkán a hintóba fogott lovak 
egyike megbotolván, annyira megsértette lábát, 
hogy a kocsis értesítése folytán gyalog folytattam 
utamat. 

Alig hogy néhány lépést tettem, prémesbundá
mon keresztül valami hideg tárgy bal lapoczká-
mat érintette, mire rögtön égő fájdalmat érez
tem. Az utánam dobott tőr csakis a vastag 

I prémben akadt meg, de azért hegyével testembe 
fúródott, s onnan erejét vesztve, a bundában 
akadt meg, hol utóbb meg is találtam. Mindez 
fényes nappal, ezer meg ezer ember szeme lát-

1 tára történt, a nélkül, hogy valaki észrevette 
volna. 

Vérző sebem daczára, mégis a templomba ju
tottam, honnan azonban ájultan vittek haza. 

Ugyanakkor, majdnem egy órában, zuhant le 
I a császár íróasztala fölött függő nehéz rézből ké-
i szült csillár, és pedig oly erővel, hogy az iróasz-
1 tal darabokra tört. Maga a császár alig három 

másodperczczel előbb kelt fel az asztaltól, kü

lönben rögtön ott szörnyet halt volna. A rendkí
vüli szigorral teljesített vizsgálatból csak az de
rült ki, hogy a csillárhoz senki sem nyúlt a kö
zelmúlt napokban; hogyan szakadhatott el az 
erős bronzból készült láncz, arra nézve senki 
sem adhatott kielégítő felvilágosítást. 

Az egymást érő merényletek páni félelmet 
okoztak az udvari körökben, úgy, hogy némely 
nap alig lehetett egy két szolgálatra beidézhető 
kamarást vagy más udvari méltóságokat a czár 
asztalához találni. 

A szent-pétervári helyőrség tisztjei arra ajánl
koztak, hogy a legénység helyett ők teljesítendik 
az őrségi szolgálatot a téli palotában. A császár 
elfogadta ugyan az ajánlatot, de mindjárt ez első 
napon három halállal végződött merénylet tör
tént a tiszti őrségnek majdnem szeme láttára, 
minek következtében a tiszteknek el kellett ma-
radniok, nehogy utóbb a még romlatlan lelkü
letű katonaság magát megsértve érezhesse. 

Kétféle nyilatkozat jutott aztán a császár ke
zeibe. Az elsőben felhivatott, hogy a trónörökös 
helyett, bármely más nagyherczeget nevezzen 
örökösének, a második levél Gorcsakov azonnali 
eltávolítását követelte, az orosz nemzet s a pán
szlávizmus magasztos eszméje érdekében. 

A két levél írója később kitudódott ugyan, 
csakhogy akkor már kiszökött az országból, hova 
soha többé vissza nem térhet. 

Az osztrák követ közbenjárását arra nézve 
felajánlotta, hogy adandó alkalommal az efféle 
forradalmárokat a határszélen elfogatja, mire 
aztán Poroszország felé szöktek meg az illetők, 
hol senki sem állotta útjokat. 

Az új év napját Gacsinában töltöttük teljes 
visszavonultságban, még csak a szokásos testőr
ségi fedezet sem lön kirendelve, nehogy a városi 
élet szomorúságai a császárnak eszébe jussanak. 
Nem annyira időtöltésből, mint inkább szokásból 
a zongorához ültem, mely lakosztályom leg
utolsó szobájában volt elhelyezve. A zongora 
mellett álló hangjegy-szekrény kulcsát meg nem 
találván, az előteremben ülő szolgák egyikét 
becsengettem, hogy a kulcsot keresse meg. Ho3szu 
keresés ntán végre a császár az egyik asztalon 

! fekvő ollóval felfeszítette a szekrény ajtaját. 
! Nagy rémületemre észrevettem, hogy a szekrény 
I belsejéből vékony füst tódul ki a szobába, mire 
i a császárt azon ürügy alatt, hogy fej görcsöket 

kaptam, a szomszéd terembe, onnan pedig a téli 
j kertbe vezettem, örmény szolgámat pedig a 

szekrény megvizsgálására küldtem. Alig hogy a 
I szegény ember oda érhetett, nem csak az előt-
] tünk kinyílt téli kert ablakai megrepedtek, ha-
; nem még a palota harmadik emeleti lépcsője is 

roppant dörrejjel összedőlt. 
Egy óra múlva már Szent-Pótervár felé indul

tunk, a második vadászlakból, hová a robbanás 
! után menekültünk. Az akna csak részben rob

bant fel, mivel egy közbenső bolthajtás falai a 
pinczét áttörve, a többi dynamittal és lőporral 
megtöltött apró hordók szintén oda estek. 

Gacsinát azután soha sem látta többé a császár, 
ki első felindulásában az egész kastély szétbon
tását akarta elrendelni, noha ez a dolgon csak
ugyan nem segített volna. Kilencz ember vesz
tette életét ez alkalommal, ezek közül pedig 
valószínűleg azok is, kik a dinamit-aknához ve
zető kanóezot meggyújtották. 

A kastély összes cselédsége szigorú fogságba 
került. A császárnak azt jelentette a rendőrmi
niszter, hogy külföldről érkezett, s a merénylet 
után ismét kiszökött idegenek lehettek a tette
sek, mert két nappal a császár megérkezése 
előtt khinai selyemkereskedők fordultak meg 
Gacsinán, kik erőnek erejével a kastély belsejét 
akarták megnézni, s midőn erre engedélyt nem 
kaphattak, azonnal nyom nélkül eltűntek. 

A narancsház kapuja mellett, hol szintén 
megfordultak, sötétzöld selyemből font vékony 
zsinórt találtak, a milyet villamos gépeknél 
gyújtásra szoktak használni. Valószínű, sőt 
majdnem bizonyos, hogy a khinaiak csak azért 
forgolódtak a kastély körül, hova be nem jut
hattak, hogy a benyomulásra legalkalmatosabb 
helyet kiszemelhessék. 

Minthogy a külső fal azon része, melyen a 
a kastélyba juthattak, egészen bedőlt, minden 
egyéb nyom végképen elveszett. A kastély fel
ügyelő parancsnoka a börtönben felakasztotta 
magát, neje pedig a merénylet előtti napon há
rom gyermekével eltűnt. Mindez alapos gyanút 
ébresztett bennem arra nézve, hogy még a leg
jobb állású udvari hivatalnokok is tevékeny 
részt vesznek a felségáruló fondorkodásokban. 
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A szomorú eset mély benyomást tett a csá
szárra, ki a miként zokogva monda, ezentúl 
csak a Kreml sírboltjában pihenhet meg béké
vel. Hosszas kéréseimre a császár megparan
csolta, hogy a robbanás alkalmával szerencsét
lenül járt udvari szolgák özvegyei és számos 
árvái, minden zaklatástól menten maradjanak. 

(Folyt, köv.) 

A SAKKOZÓ FALU. * 
A Harz-hegység alján Halberstadt közelében 

van egy kis Ströbeck nevű német falu, mely 
régóta hires arról, hogy lakosai — habár na
gyobbrészt egyszerű földművelő parasztok — 
rendkívül szeretnek sakkozni s jóformán gyer
mekkoruk óta azzal foglalkoznak. Már a tanulók 
között is vannak sakkversenyek, s húsvét tájban, 
közvetlenül a vizsgálatok után, a pap, tanító és 
falusi biró felügyelete alatt nyilvános sakkver
senyt rendeznek s a győztesekül maradt három 
fiu és három leány Ströbeckben készült sakk
táblákat kap jutalmul e felirattal: «A szorga-. 
lom jutalmául'. A férfiaknak és nőknek külön-
külön sakk-köreik vannak s a «Zum Schachspiel» 
nevű vendéglőkben, legalább vasárnap délutá
nonként, mindig több asztalon játszanak sak-

A KÖZPONTI POSTA-ÉPÜLET. 

szövetség indítványára 1885 óta a szerény falu
ban minden öt évben nemzetközi sakkkongresz-
szust tartanak. A most folyó év júniusában is 
volt ilyen, s ez okozta, hogy ez érdekes faluról 
most megemlékezünk. 

EGYVELEG. 
* Vilmos császár szorgalmasan tanulja az orosz 

nyelvet, hogy az orosz czárral folyékonyan beszél
hessen, különben is már a katonai akadémián tanult 

oroszul. A császár ellenszenve a franczia kifejezések
kel szemben ismert lévén, legközelebb a dán király 
megszerezte neki azt az örömöt, hogy az étlapon 
kizárólag dán nevek fordultak elő. 

* Villamos vasutat nyitottak meg Rómában.. 
A Portó del Popolotol megy a Ponté Molleig,. 
mely mintegy három kilométernyire van a kő
falaktól. 

* Amerikai tervek. A chicagói világkiállítás al
kalmából a büszke és leleményes yankeek a legkü
lönbözőbb terveket készítik a látogatók meglepeté
sére. Az egyik nemzetközi konyhát akar létesíteni, 
a melyben minden nemzet naponként versenyezne. 
A másik az egész kiállítást foroghatóvá akarja tenni, 
hogy a látogatók fáradság nélkül nézhessék meg az 
előttük egymásután jövő tárgyakat. Legérdekesebb-
a harmadik terv, mely Jules Verne regényes képzői
mének is dicsőségére válnék : egy óriási vizi palota 
építése, ott, hol a Michigan-tó legalább 500 láb mély, 
mely palotában villamvilágitás mellett ebédelni s 
sétálni lehetne. Egy negyedik óriási oszlopban 
akarja az emberi művelődés fejlődését megtestesítve 
bemutatni. 

* Kéngurukat akarnak meghonosítani az Egye
sült-államokban, hogy a jelenleg már csaknem ki
pusztult bölények helyett valami sajátságos vadjuk 
legyen. Egyelőre a híres Yellowstone-parkban he
lyeztek el néhány Ausztráliából hozott állatot, hogy 
ezen vadászati tilalom alatt álló vidéken jobban el
szaporodhassanak. 

A FŐTÉR. A SZÍNHÁZ A F Ő T É R E N . 

kot, s a játszók körül nagy tömeg kíván
csi ember kibiczkedik. Nem érdektelen még, 
hogy a falu közepén levő templom szélkakasa 
sakktábla-alaku, s az említett vendéglő közelé
ben van egy négyszögletű, cserepes fedelű toroDy, 
melyet «sakktorony»-nak hívnak, kegyelettel 
emlegetve, hogy e toronyba volt elzárva a XI. 
század elején egy Guncellin nevű gróf, ki Strö
beck lakosainak őseivel a nemes sakkjátékot 
megismertette. Egyszóval a kis faluról, melynek 
összes lakossága 1250 lélekre megy, kik csekély 
kivétellel jómódú földművesek, el lehet mondani 
s el is mondják,«hogy sakkozók.* Nemcsak a fér
fiak, de a nők és gyermekek is ezt a játékot 
használják a kártyázás helyett s igen természe
tes, hogy ép ezért az egyszerű emberek között 
is igen sok kitűnő játékos van. Elismerik ezt 
messze földön is. Állítólag már a középkor végén 
megnyerték a ströbeckiek azt a privilégiumot, 
hogy az ország feje, ha határukra jő, kénytelen 
a szabad ég alatt egy játszma sakkot eljátszani 
velők, Történeti tény, hogy Frigyes Vilmos, a 
hires nagy választófejedelem, sakkozott is a 
ströbecki parasztokkal, kik megverték őt, a miért 
a fejedelem elismerése jeléül egy nagy elefánt
csonttal kirakott sakktáblát ajándékozott nekik, 
melyet még most is a községházánál őriznek ke
gyelettel. Felirata szerint az emlékezetes sakkjá
ték 1651 május 13-án történt. A sakktáblához 
tartozó rendkívül értékes ezüst s aranyozott ala
kok azonban eltűntek, állítólag már régen a 
halberstadti kanonokok vették kö'csön. Ismere
tes továbbá az is, hogy Lajos Rudolf braun-
schweigi herczeg is többször sakkozott a múlt 
században a ströbecki parasztokkal s fenmaradt 
az az adoma is, hogy a játék közben a paraszt 
8 éves fia igen ügyes megjegyzéseket tett, mi a 
herczeg figyelmét felkeltette s magára vállalta a 
gyermek nevelését, kiből aztán derék pap lett. 
Legnagyobb elismerést nyertek azonban a strö
beckiek közelebb az által, hogy a harzi sakk-
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B U E N O S - A Y R E S I K É P E K . 
Stnller László gyűjteményében levő fényképek után. 

'•' Szamár-himlő-oltószert alkalmaztak Kelet-
Indiában a borjú-oltószer helyett. A kísérlet jól si
került, de azért nem lehetett ismételni, mivel 
a benszülöttek a szamarat tisztátalan állatnak 
tartják. 

* A szalonna-oldal erénydíjra, melyet hatszáz 
évvel ezelőtt Fitzwalter Róbert alapított Angliában 
oly házastársak számára, kik egy éven át sohasem 
perlekednek, már közel 200 év óta nem volt pályázó, 
most azonban egyszerre kilencz házaspár jelent
kezett. 

* Galicziai nők tömegesen irnak alá egy felség
kérvényt, melyben azt kérelmezik, hogy az uralkodó 
a rendes hadseregben egy önkéntes amazon csapa
tot is létesítsen, mivel a nők gyakran erőseb
bek s bátrabbak, mint az elpuhult férfiak. 

* Az asztalkendők idomítása az ebédek alkal
mával már igen régi szokás. Delaverenne 1693-ban 
megjelent f-zakácskönyvében részletes utasítások 
vannak, hogy lehet az asztalkendőknek különböző 
alakot adni. A közönséges négyszögeken kívül egy
szerű és kettős kagyló, egyszerű és kettős dinnye, 
kotlós tyúk, galamb, fáczán, nyúl, malacz, kutya, 
csuka, kakas, teknősbéka, püspöksüveg, kereszt stb. 
alakját szokták akkor megcsinálni. Ma már e tekin
tetben csekély a változatosság. 

* A legnagyobb grönlandi czethal 88-szorta 
súlyosabb, mint az elefánt s 440-szer súlyosabb, 
mint a medve. Egy ily óriás csontvázának súlya át
lag 1800 font s a zsir súlya 140—170 tonna. 

* Nevető növénynek hivnak Arábiában egy 
élénk sárga szinü virágot, melynek apró fekete, mé
hekhez hasonló magvai nevető görcsöt idéznek elé. 
A megmérgezett dalol, nevet, tánczol s csaknem egy 
óráig eszeveszetten ugrál, aztán azonban kimerül s 
mélyen alszik; ha több óra múlva felébred, előbbeni 
állapotára egyátalában nem emlékszik. 

* A madarak rokonszenve egyes fák iránt több
ször tapasztaltatott. A harkály a bükk-fát, a rigó a 
tölgyet, az aranybegy a málnát, a vadgalamb a nyárfát 
s a kis énekesek a galagonya-bokrot szeretik. Parkok 
készítésénél tehát a fák kiválasztása által bizonyos-
fokig az énekes madarakat is ki lehet választani. 

A VIKTORIA-TÉR BUENOS-AYRESBEN. 

BUENOS-AYRES. 
Pár héttel ezelőtt, — Amerikában nem szo

katlan jelenség, — újból forradalom tört ki 
Buenos-Ayresben, az argentini szövetséges álla
mok fővárosában. A Budapesten megjelenő napi 
lapok közül ez alkalommal némelyek hol Bra
ziliába, hol Chilibe helyeztek át ezt a várost. 
Pedig Buenos-Ayres épen nem jelentéktelen 
pontja a földtekének. Dél-Amerika partvidéké
nek legkedvezőbb pontján, a tengeröböl alakú 
La Plata torkolata mellett fekszik, lakosainak 
száma ma kerekszámban félmillió (tehát e te
kintetben nagyobb is, mint Budapest), paloták 
hosszá sorával találkozunk benne mindenütt, 
melyekben számos, milliók fölött rendelkező 
egyén lakik ; száznál több napilapja, egyeteme s 
nagyszerű múzeumai vannak, utczáin sokkal kö
zönségesebb a lóvasút, mint nálunk (közel 200 
kilométernyi hálózattal), a gázvilágítás mellett a 
villámvilágítás is elterjedt, telefonhálózata két
szer olyan nagy, mint Budapesté, s hogy még 
csak egy pár jellemző apróságot emeljünk ki, a 
boltok még 10 órakor is nyitva vannak, s a 
levélhordók éjjel 11—12 közt is hordják szét a 
leveleket. 

A budapesti lapok tévedése, mely némileg 
magyarázatául is szolgál annak a sok bolond
ságnak, a mit külföldi lapok Budapestről irnak, 
alkalmat ad nekünk, hogy egy kis vázlatot ad
junk Dél-Amerika e hatalmas városáról, bemu
tatva több képet, melyek egy részét sokat uta
zott hazánkfia, Stuller László szívességéből 
közölhetjük, ki mint mérnök huzamosb ideig 
működött úgy Braziliában, mint Buenos-Ayres
ben és vidékén. 

Az argentini szövetkezett államok köztársa
sága csaknem egyidős az éjszak-amerikai Egye
sült-államokkal, de virágzása csak a 60-as évek
ben kezdődött, a midőn az európai bevándorlás, 
különösen Olaszországból, rohamosabbá lett. A 
főváros, melynek alapítási évét 1580-ra teszik, 
e század elején csak 40,000 lelket számlált, sőt 
még 1865-ben is sokkal jelentéktelenebb volt az 
akkori Budapestnél, mivel lakosainak száma 
csak 150,000-re ment. De azóta évről-évre 20— 
30,000 lélekkel szaporodott, bár néhány évvel ez
előtt egy sajátságos rajt is bocsátott ki, a meny
nyiben néhány mérföldnyire tőle, La Plata név
vel, a köztársaság székhelyéül egy új várost 
alapítottak, melynek ma már 100 000 lakosnál 
nagyobb népessége van. 

A La Plata nevű folyó, mely az Uruguay és 
Paraguay folyók összefolyásából keletkezik, s 
tulajdonkép tengeröböl (itt-ott 40 kilométer szé
les), partjain többnyire sekélyes. A tengeri hajók 
Buenos-Ayrestől majdnem két tengeri mérföld 
távolságra állapodnak meg, onnan csolnakokra 
kell szállani, sőt az utolsó 150—200 méternyi 
távolságot magas két kerekű taligákon teszik 
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meg, különösen a podgyász kihordásánál. A sok
szor tervezett kikötői építkezés — a buenos-
ayresieknek ép oly tengeri kígyója, mint Buda
pestnek a «végleges vízmüve*. 

Ha az utas a La Plata túlsó oldalán fekvő 
Montevideoból jön át, Buenos-Ayres a láthatár 
minden részét betöltő óriási háztengerként terül 
szét előtte. Nem is csoda. Ez az ifjú város már 
eddig 5000 hektárnyi óriási területet borit, s még 
mindig alakulnak a város szélén sugáralakulag 
uj városrészek, melyek a központtól már egész 
mérföld távolságban vannak. Közelebb menye, 
feltűnik a város nagy kereskedelmi jellege. A 
parton óriási embertömeg hullámzik, s köztük 
alig van kényelmesen sétáló egyén, az mind fut, 
siet, dologban jár; emelő daruk és teherhordó 
emberek ezrei foglalkoznak áruk szállításával. A 
kikötő-hid előtt egy monumentális épület áll, a 
római arénákhoz hasonló bástyaszerü vámház, 
melynek belsejében évről-évre egy milliárd fo
rint értéket jóval felülhaladó áru fordul meg. Ha 
azonban még beljebb megyünk a parttól, Bue-
nos-Ayresnek egy másik jellemző vonása tűnik 
fel: a modern építkezés. Mintha óriási sakktábla 
volna az egész beépített terület, mindenütt nyíl
egyenes utczák s derékszögű szabályos térsé
gekre ültetett parkok váltják fel egymást, a cse
kély számú monumentális jellegű épület egészen 
eltűnik a sok kaszárnyaszerű lakház mellett; a 
lóvonatu kocsik siketítő lármája, a sok távírda 
és telefon sodrony s mindenütt a tömérdek áru
házak, boltok kétségbevonhatatlanul tanúsítják, 
hogy mozgalmas világ központján vagyunk, oly 
élénk városban, minő az európai kontinensen is 
csak kevés található. 

Buenos-Ayrest azért még szép városnak mon
dani nem lehet, még fekvése is egyhangú a vég
telen síksággal a háta mögött, holott a sokkal ki
sebb Montevideo már tekintélyesebbnek lát
szik. A most épülő szép boulevardokon kívül a 
város nevezetesebb épületei jóformán össze van
nak szorítva abba a kis részbe, mely a folyó 
partjától a Vicíoria és 25 De Mayo nevű szép 
terekig terjed. Itt találjuk a kormány palotáját, 
a posta- és távirdahivatalt, országházát, város
házát, a nagy operát s a párisi Madeleine-temp-
lomhoz hasonló dómot. Mindezek, mint rész
ben képeinken is látható, igen szép épületek, bár 
Buenos-Ayresben az építészet nem utánozza az 
európai modort szolgailag, így p. a központi pá
lyaudvar ö nálok svájczi villa jellegű. Ezeken 
kívül van még a nagy városban 8 színház, 11 
kórház, 2 őrültek háza, egy nagyszerű börtön és 
női javítóház, hatalmas bevándorlók tanyája, 
mely előbb kiállításokra is használtatott, kitűnő 
bőrzeépület s más jelentékeny középületek. A 
nagy opera, vagy másként Colon-szinház a város 
tulajdona, s az ottani őszi hónapokban, melyek 
a mi május-júliusi időszakunknak felelnek meg, 
a legelőkelőbb olasz énekesek szerepelnek benne. 
A porteno (így nevezik a benszülötteket — ki
kötő lakó) rendkívül kedveli az operát, s habár 
az előkelőbb helyek ára igen magas, 10 forintnál 
soha sem kisebb, az mindig zsúfolva van ünne-
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piesen öltözött s feleziczomázott hallgatókkal 
Nevezetes szerepet játszanak még a középületek 
között a bankok. Hét nagy nyilvános bank van 
az argentiniai fővárosban, melyek közt leggazda
gabb a provincziális bank, legtekintélyesebb a 
nemzeti bank. 

Mindkettőnek, s a többieknek is, óriási for
galma van, s az európai pénzpiaczczal élénk össze
köttetésben állanak. Volt eset, midőn a nemzeti 
bank egyetlen hajóval 5 millió értékű váltót kül
dött Európába. A különben is tulnyomólag déli 
eredetű s könnyelmű nép, nagyon szeret üzlete
ket csinálni, az utczai s kávéházi alakok között 
a sorsjegy árulók csaknem a legnagyobb szám
mal vannak. A középületek között kell még meg
említenünk a szép nemzeti könyvtárt, az an-
thropologiai és archaeologiai muzeumot s külö
nösen a világhírű természetrajzi muzeumot, 
mely kivált a délamerikai fauna kincseit csak
nem teljes számban tartalmazza. 

A város töb. i részei majd csaknem egyformák: 
szabályos négyszögletekbe osztott házcsoportok, 
itt-ott parkokkal s nagyszámú gyermek-játszó
terekkel. Az utczákon, melyek sokszor nagyon 
keskenyek, feltűnő az idegen előtt, hogy a járda 
igen magasan, néhol 2 méternyire áll a kocsiút 
fölött, a mely rendesen igen sáros, úgy, hogy a 
koldusok is lóháton járnak, s a bériíocsisok — 
újabban nem is készítenek másféle kocsikat — 
a lóvasutak sínjeit használják. A parkok és terek 
között sok igen szép is van, mit elősegít az 
enyhe éghajlat is, melynek hatása alatt narancs 
és füge és a legpompásabb virágok csaknem 
egész éven át virítanak. A nagy kiterjedésű vá
rosban, mivel a háztelkekkel való üzérkedés, 
mely Budapesten már 25 év óta tart, itt csak a 
múlt évtized elején kezdődött, nagyon sok a ma
gán kertek száma, sőt az udvarokat is gyönyö
rűen kezelik. A rendkívül zajos és lázas utczai 
élettel szemben, melyhez hasonló a magyar fő
városban ritkán fordul elő," a magánkertek és 
udvarok képezik a portenok gyönyörűségét, bár 
e mellett a nyilvános parkokat is sokan keresik 
föl, s a mi városligetünknek megfelelő Parque de 
Febrero-ban szép délutánokon ezer és ezer csi
nos fogat fordul meg. 

Buenos- Ayres lakosságának túlnyomó része 
még ma is spanyol, bár az uralkodó szerepet a 
nagy számmal (mintegy 100,000 fővel) letele
pedett olaszok s a dúsgazdag angol kereskedők 
játszák s mellettök a 40 ezerre tehető francziák 
és nem sokkal kisebb számú németek is számot 
tesznek. 

Az argentini óriási kiterjedésű síkságokon lakó 
s ma már szokásai s öltözetmódja folytán egész 
külön kasztot alkotó juhászok és pásztorok sok
szor jelennek meg a fővárosban, s nem ritkán 
láthatunk ernyős fedelű s 6—16 lótól vontatott 
kocsikból álló karavánokat is, melyek, mint egy 
gyapjuvásárról készített képünk is tanúsítja, fő
kép állati terményeket hoznak a piaczra. Isme
retes, hogy ez ország rengeteg síkságain tömér
dek juhot , ökröt s lovat tenyésztenek, úgy, hogy 
még magában a fővárosban is ötszörte olcsóbb a 
húaeledel, mint Európában, holott a luxus czik-
kek, pl. színház, bérszolga, sőt a ruha is 2-szer 
oly drága. 

Az eddigiekből is láthatják olvasóink, hogy 
Buenos Ayres nem utolsó város a földgömbön s 
müveit embertől méltán meglehet követelni,hogy 
valami keveset tudjon felőle. 

Arról a forradalmi mozgalomról, mely az 
argentini köztársaságban kitört s különösen 
Buenos-Ayresben véres összeütközésekre, utcza-
harczokra, kormányválságra, boltok, bankok, 
üzletek bezárására vezetett s melynek oka pénz
ügyi zavarokban keresendő, testvérlapunkban, 
a «Politikai Újdonságok»-ban» talál bővebb érte
sítéseket az olvasó. Ezek némelyike szerint a 
forradalom, mások szerint a kormány lett a 
győztes, s a küzdelem végképen eldöntve még 
máig sincs. Annyi látszik bizonyosnak, hogy az 
ingerültség leginkább a köztársaság elnöke, Cel
man ellen irányul, kinek lemondását követelik, 
s ki hír szerint le is mondott, lemondását azon
ban a szenátus nem fogadta el. 

Don Miquel Juarez Celman, kinek ez úttal 
arczképét is bemutatjuk, 1849-ben született, 
Cordoba tartományban, melynek évekig kor- i 
mányzója volt. E minőségében kitűnő adminiszt- | 
rativ képességeinek adá tanujeleit, melyek a 
köztársaság figyelmét reá irányozták, ugy, hogy 
1886-ban, augusztus havában, a respublika el
nökévé választották. Ugyanaz év október 12-én 
foglalta el magas állását, melyet hat évig kellett 

volna megtartania, mert a választás az alkot
mány értelmében ennyire szól. Még most is fiatal 
ember, rokonszenves arczvonásokkal, nyílt hom
lokkal B mélytüzű, lelkes szemekkel. Többet nem 
is igen jegyzett föl legutóbbi szerepléséig róla a 
krónika. 

Celman elnök — mint egy Buenos-Ayresben 
járt honfitársunk, Z. K. L., irja nekünk — nagy-
részben kapzsisága és pénzszeretete által zúdí
totta maga ellen a közvéleményt, (vagyonát, me
lyet évről-évre jelentékenyen gyarapított, az 
utolsó időkben 13 millió piaszterre becsülték), 
s újabban közigazgatási teendőit is elhanyagolta, 
jelesen a bevándorlók ügyét, s ennek következ
ménye lett, hogy Európából az argentiniai köz
társaságba kivándorlók száma újabban annyira 
megcsappant, holott régebben csak az olasz be
vándorlók száma is több ezerre rúgott évenként. 

MOSÓ-INTÉZET CINDAD-VIEJA VÁROSBAN, 
GUATEMALÁBAN. 

AJmzép-amerikai népéletet jellemzőképülik, mely 
Cindad-Vieja guatemalai városnak nyilvános mosó
intézetét, az úgynevezett «pila»-t ábrázolja a kieol-
fajtájú köznép jellemző alakjaival, ma különösen al
kalmi érdekű lehet a Guatemala és San-Salvador ál
lamok között kitört háború folytán. Cindad-Vieja, 
vagy Antigua, miként neve (ó-város) is mutatja, 
Guatemala legrégibb várof ai közé tartozik, habár he
lyét változtatta, midőn 1773-ban a spanyol hódítók 
által alapított régi fővárost a földrengés elpusztí
totta. A kis városka, mint a közép-amerikai városok 
általában, piszkos és igénytelen. Apró, földszintes 
házai (magas épületek már a gyakori földrengés miatt 
sem lehetnek itt) nem is mutatnak városi jelleget s 
csak fekvése teszi az egészet vonzóvá, mely itt a tro
pikus éghajlat alatt s Közép-Amerika leghegyesebb 
részében csaknem lépten-nyomon új bámulni valót 
nyújt az európaiaknak. A város fővárosi jellegének 
elvesztése után is, a jelen század elején, még virágzó 
állapotba jutott a cochenille-bogár tenyésztése foly
tán ; de midőn ezt a mesterséges fostékek s különö
sen az anilin szinek gyártására, továbbá a cochenille-
bogárnak az Európához sokkal közelebb eső Kanári
szigetekre áthelyezése miatt elvesztette, gyorsan 
kezdett sülyedni s jelenleg 7400 lakossal bir ; piaczát 
kivéve, a hol az indiánok naponként megjelennek, 
még csak a «Calle real» nevű főutczán mutatkozik 
némi élet, a többi utczák csaknem teljesen kihal
tak, olykor csak kóborló kutyákat lehet bennök 
látni. Még a két sétatéren (Alameda) is ritkán for
dulnak meg emberek s általában vasárnap délutá
nok kivételével a város szinte lakatlannak látszik. 
A földrengések nyomai folyvást észrevehetők s a 
szomszédban levő két tűzokádó hegy, az Agna és 
Fuego, melyek a város környékét különben nagyon 
élénkítik, még most is gyakran vannak működésben. 

GYÜRKY ANTAL. 
1S17—1890. 

E napokban hunyt el Hontmegyében, Felső-
Szelényben, Gyürky Antal, az ismert nevű író, ki 
csak nem rég ünnepelte meg félszázados jubi
leumát irodalmi munkálkodásának, melyet a 
gazdasági ismeretek terjesztésének és népszerű
sítésének, különösen pedig a borászatnak szen

telt, mely utóbbinak hazánkban egyik legbuz-
góbb s leghivatottabb irodalmi úttörőjének te
kinthető. 

Gyürky Antal 1817-ben született Felső-Sze-
lényben, Hontmegyóben. Atyja, István, hosszú 
ideig Hontmegye főügyésze volt, anyja pedig 
sztregovai Madách Anna, idősb Madách Imre cs. 

| és kir. kamarásnak, az «Ember tragédiája» nagy
nevű költője atyjának nővére volt. Iskoláit elvé
gezvén, alig 17 éves korában, 1834-ben katonai 
pályára lépett s kadét l e t t Az ezrednek, melybe 
lépett, generálisa és másod tulajdonosa gróf Vé-
csey, anyai ágon rokona volt, s így már rokoni 
összeköttetéseinél fogva is szép jövő várt i t t reá, 
azonban a sors máskép határozott felöle. Egy 
szilaj lóról törtónt szerencsétlen leesése követ
keztében egészségi tekintetből kénytelen volt a 
katonaságtól megválni s a szülői házhoz vissza
térni. 

Itt egy új pálya nyilt meg előtte: a megyei 
élet. 1836-ban kinevezték t. aljegyzőnek, majd 
csakhamar esküdt és szolgabiró lett. Ugyanekkor 
lépett fel az irodalom terén is. Fáradhatat lan szor
galommal feküdt neki önmivelésének. Tanulta a 
művelt nemzetek nyelvét és azok irodalmát, ol
vasta a kiválóbb bölcselők és nemzetgazdák ira
tait, 8 különösen ez utóbbiak ébresztették fel 
figyelmét a közgazdaság iránt s indították arra, 
hogy erre vonatkozó gondolatait, tapasztalatait 
az akkori lapokban, majd a későbbi«Ismertető »-
ben másokkal is közölje. Első czikkei már szé
les körben keltettek figyelmet a jeles tehetségű 
fiatal ember iránt, s ennek tulajdonitható az is, 
hogy szülőmegyéje oly fiatalon a zöld asztal
hoz hívta, rendes főjegyzőjévé választván 
meg őt. 

Mint főjegyző egész 1848-ig működött. A sza-
badságharcz bekövetkeztével azonban ő is fegy
verrel cserélte fel a tollat s először a honti nem
zetőrség parancsnoka volt, majd a rendes 
honvédséghez lépvén át, Görgey maga melle 
parancsőrtisztnek nevezé ki. Számos csatában 
részt vett s a világosi fegyverletétel után mint 
őrnagy jött haza. 

Az abszolutizmus szomorú napjai leszoriták 
egy időre a hivatali pályáról. Annál nagyobb 
lelkesedéssel fordult az irodalomhoz. Rendezvén 
birtokait, Pestre tette át lakását, hogy itt na
gyobb körben, nagyobb sikerrel működhessék 
eszméinek kifejtésén és terjesztésén. 1853-ban 
kiadta a «Tagosításról» szóló müvét, melyet a 
a sajtó osztatlan elismeréssel fogadott. Majd 
egész lelkesedésével a borászat felé fordult. 
1856-ban megjelent a «Vinczellérek Könyven, 
1857 ben megindította a «Szőlöszeti és borászati 
közlemények* czimű folyóiratát, 1858-ban pedig 
a (i Borászati Lapok »-at, az elsőt e nemben iro
dalmunkban. 

Gyürky ezen műveivel a magyar borászati 
irodalomnak, mint érintők, úttörője, úgyszólván 
megalapítója lett. Gazdasági irodalmunk törté
netében lapozva látni fogjuk, hogy a század ele
jén megjelent Schams munkáin kívül egész 
Gyürky Antalig kevés történt ezen a téren. 
Gyürky volt az, ki előszór ébresztette fel a figyel
met a közgazdaság ezen ága iránt, ki lelkesedé
sével, izgatásaival, fáradhatatlan munkásságával 
új erőket támasztott a borászat ügyének, s a tu
dományos alapon álló borászat első elveit hin
tette el. Működése széles körben talált támo
gatásra és figyelemre. 1858-ban megjelent 
«Borászati vegytan*-át az utolsó példányig el
kapkodták, s ugyanaz német fordításban is meg
jelent. Gazdasági egyesületeink közül több tisz
teletbeli tagjává választotta meg. Buzdította, 
lelkesítette őt Deák, a haza bölcse és Széchenyi, 
a legnagyobb magyar, ki magához hivatta őt 
Bécsbe, s igen sokszor érintkezett vele. 

Az alkotmányos élet felderültével 1867-ben a 
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kormány által megbízva, Entz Ferencz kiséreté-
ben az ország bortermelő vidékeit utazta be, 
tapasztalatairól, észrevételeiről terjedelmes me
morandumban tévén jelentést. Ugyanekkor szü
lőmegyéje törvényszéki bírónak választotta meg, 
később ugyanott szőlőváltsági jogbiztos, majd 
árvaszéki elnök lett, mig az újonnan rendezett 
kataszterhez kataszteri felügyelőnek nevezte
tett ki Beszterczebányára. Ez utóbbi állásától 
1880-ban vált meg, irodalmilag azonban egész 
haláláig működöt t , s még az idén is jelent meg 
egy müve a Franklin-társulatnál, a szőlő mel
léktermékének fölhasználásáról. 

Csendben, zajtalanul, feltűnést nem keresve, 
csupán használni akarva dolgozott egész életén 
át, s benne a gazdasági, kivált pedig a borászati 
szakirodalomnak oly buzgó és hivatott művelője 
dőlt ki, a kinek elvesztése érzékeny hézagot üt 
azok sorában, kik e téren hazánkban számot 
tesznek. 

KÖLCSEYNEK EGY KIADATLAN LEVELE. 
Kölcseynek legutóbb a Franklin-társulatnál meg

jelent tiz kötetes kiadásában, műveimellé az írótársai
val váltott levelei is föl vannak véve : de ez a levél, 
a melyet Vörös Antalhoz, Kossuth későbbi magán
titkárához intézett, ebben a kiadásban nincs meg s 
azért ez alkalommal érdekesnek tartjuk azt közölni 
a M. N. Múzeum könyvtárában őrzött eredetiről, 
nemcsak mint ereklyét, de mint annak az időnek 
jellemző tanuját is. Mint a levélből könnyen kive
hető : a kormánynak szabadszólás jogának gya
korlása miatt indított visszaéléseiről tudakozódik, 
melyebben az időben igazán szomorú je'eit adta 
nemzetünk iránti rosszakaratának. «Fájdalmas va
lóban — monda Deák az 1832/6-iki országgyűlésről 
tartott beszámolójában — hogy hazánkban, hol a 
polgárok szabadságát törvény és alkotmány bizto
sítják, a kormány, melynek legelső kötelessége tör
vény és alkotmány mellett őrt állani, épen azt, a 
mi szabad embernek legszebb jussa, alkotmányos 
nemzetn ek legszentebb sajátja, a gondolat és véle
mény szabad kijelentését és közlését akarja korlá
tolni. » Nemcsak akarta, de korlátolta is a Kossuth, 
Wesselényi,Balog stb. elfogatásával, a mi, mint tudva 
van, az egész ország közvéleményét felzúdította. 
Ennek a hatása alatt keltek az itt következő sorok, 
a melyek az eredetinek hű másai. A levél Csekén, 
1838. márczius 25-én kelt s így hangzik : 

«Kedves barátom, postán nem örömest írok, s 
az alkalom ritka. Ezért van, hogy múlt január
ban költ becses levelét ily későn jövök megkö
szönni. Azon levél nekem felette kívánatos volt 
oly tárgyak felől, s akkor, mikről és mikor egé
szen tudatlanságban valék. Azon igéretét, hogy 
hasonló tudósításokat ezután sem vonand meg 
tőlem, köszönettel fogadom, s kérem: méltóz
tassék e részben nekem azon nagy hiányt kipó
tolni, melyet tudósítások nem léte miatt a köz
dolgok tekintetében általánosan szenvedünk. 
Ezen ifjú, ki soraimat megadja, Pap Endre ne
vet visel, s megyei írnok lévén, nálam lakik; 
azért ha kegyed szíves leend ezúttal tudósításá
val meglátogatni: méltóztassék levelét egész bi
zalommal kezeibe adni. Igen óhajtanám tudni, 
mind azt, W e s s . . . pőrében legújabban mi tör
tént ? mind azt, K . . Lajos és ügye mi helyzet
ben állanak? I smét : a pestmegyei januári fel
írásnak van-e valami következménye ? Pestme
gye küldött-e akkor a megyéknek körírást, vagy 
nem ? A Barsiak, a pestmegyei akcziózottak és 
Újházi pőréiben mi van téve? Ezeken kívül 
van-e még valaki megidézve, például Nógrádból 
és Fejérből. Mind oly dolgok, miket tudnunk 
kell, hogy a közönséges ügyben tudjuk magun
kat mihez tartani. Kegyed, jól tudom, érző szívet 
hordoz a haza iránt keblében ; azért érti, miké-
pen az ilyenek nem nyomorult újság kívánás 
tárgya, hanem oly szükségek, mik nélkül, azaz, 
miknek tudása nélkül, jelen helyzetünkben káros 
lenni. Ezért egész bizalommal folyamodom ön
kényt tett barátságos ajánlásához. 

Éljen szerencsésen, édes bará tom; s ne szűn
jön meg rólam barátságosan emlékezni. 

KÖLCSEY F.» 

Közli: dr. Váczy János. 

KÖLCSEY EMLÉKEZETE. 
1890 augURZtuH 8. 

Az alacsony sír ráborult a nagyra, 
De gyúl lángoszlop a bántok felett. 
Oh Kölcsey! szobrod gyanánt ragyogva 
Lelked az, mely egy népet vezetett. 
Oh, látod-é hazád, mely szent porodra 
Megtört közönynyel s bűnbánón borúit ? 
S felejted úgy-e, hogy halántékodra 
O font halhatlan töviskoszorút ? 

Felkölté ájult nemzetét a látnók, 
De csalt reménynyel halni maga tért. 
S a szent sereg, melynek élén csatázott, 
Csak sírban lelt nyugvást küzdelmiért. 
Mert a prófétát honja meg nem érti, 
Mint szabad lélek röptét szolga test; 
És lelkünk ő volt, s kétkedett kisérni 
Durvább valónk az eszményi nemest. 

Nem értik őt, mert Árpád nemzetéhez 
Atyáink nyelvén, tűznyelven beszélt! 
S a korcs faj, mely nem eszmél már s nem érez : 
Ha nyelvünk győz, abban lát végveszélyt! 
De tudja ő : ajkunk legyen magyarrá, 
S magyar aztán lesz szabadság s a jog; 
S nyelvéit, jogért küzd, bár ég s föld szakad rá, 
Mert élni kell a honnak, s élni fog ! 

így állt e szellemhős, hatalmi önkény 
Kázván fölötte éles pallosát, 
S alatta éjszakával teljes örvény: 
Nemzetközöny, s benn nyüzsgő szörnycsodák: 
Jég önzés, polgár gyávaság, vásárban 
Jellem, s uri falánk gőg, sűlyedett 
Népét marczangló végső nyomorában . . . 
De oh, előtte a honszeretet! 

Szent érzet vagy, honszeretet, s az égnek 
Elhárítod népbüntető kövét! 
De szebben még hazát nem szerétének, 
Eokonszenvesb láng oltáron nem ég. 
Honszerelem volt lelke, szíve honja, 
S érezni ily magasztosán ki tud ? 
Csak szenvedésre várt mint jutalomra, 
S hálátlanságot kért, mint koszorút. 

Tettre csak önfeláldozással vágya, 
Erőszaktól irtózva, s tűrni kész, 
Mindenki kedves néki, mint hazája, 
S rosszaknak is csupán üdvökre néz. 
Ah, rosszak-é ők, s bűnös-é a nemzet, 
— Kérdé a bölcs, — ha utján ingatag, 
Midőn jobblétért százszor bukva vérzett, 
S visel lelkére rozsdáit lánczokat ? 

Demoszthenes szónoklott ajakára! 
Nyelvünkön s nyelvünkért, s nem értik ő t ! 
Törvényt Lykurgként állit jogbástyánkul, 
S igazat nem nyer nemzete előtt 
Lelke élőfa, min jövőnk gyümölcs, 
S magunk ütöttük sebjét törzsökének... 
De szeretett a honfi, tűrt a bölcs, 
S a látnók költő a jövőbe néze t t . . . 

Élet-halál harczot vív most az eszme, 
Fel-felragyog, s börtönhomályba hull. 
A •bajnok fogy, s az elsők legnemesbje, 
Kazinczy, égbe száll áldozatul. 
Kezében gyúl szent emlékére fáklya, 
0 ragadá fel, s gyújt csodás szava, 
A megbűnhődött népért esd, mig lángba 
Borúi az istenek hideg laka. 

S nyelvünk bős vértanúját eltemetvén, 
Ő újra szól, új joghőst védeni. 
Mert kelnek már a szebb virányu mesgyén 
A tanítványok elszánt sergei! 
Nézd az oroszlán Wesselényit, nemzet! 
Föllép a rettegést nem ismerő; 
Kik alkotmányodon tiporni mertek, 
Azoknak rettegésül lép elő! 

Úgy álla tántoríthatlan mogorván, 
Kölcseynek csüggvén tekintetén 
Nagy Wesselényi: mint a hű oroszlán 
Az evangélistának jobb felén. 

S midőn előre ront, és vermet ásnak 
A bérenczek, megtépve karmitól: 
Védelmire a bajnok óriásnak 
íme a szent férfi kél, s igéje szól! 

Harczolt-e bajtárs bajtársért dicsőbben 
Spárta mezőin ? Nézd a megkötött 
Érczkaru gigászt, s a halvány, törékeny 
Oltalmazót az üldözők között. 
Csak homlokát fegyverzi lelke, s a jká t . . . 
Ez volt a honfi szív hattyúdala.. . 
S mégis börtönben élj, fénylő igazság ? 
S felejtve hal, ki honért harczola ? 

Hon- s népszabadság ! bukva és feledve 
Halt értetek . . De ti nem haltatok ! 
Vezérek atyja volt sasröptü lelke, 
Kik megnyitották az uj korszakot. 
A rég szendergő óriás fölébredt, 
Roskadva, mindegy! fölmagaslik végül: 
Föltámadott a nemzeti önérzet, 
8 újjá szülemlett önnön erejébül! 

Elő, kívánt kor, teljes hatalomban, 
Hol nyer önzetlen munkás becsület, 
Hol a nagy közczél gyors sodrú folyamban 
Ragad tova aljas önérdeket, 
Egyéni érdem lel csak hódolatra, 
Minden szív művelődés ált' nemes, 
S Európa nagy nemzeti közt ragyogva 
Álland nevünk, örökre hírneves! 

Dicsőült! jő már néped ünnepedhez, 
Bár még nagyságod most sem fogva fel. 
Ma áldozók elmúlunk, te leendesz, 
Jő korszak, és még jobban ünnepel. 
Engesztelődj bánatján a hívőknek, 
De megrögzött keblekre kárhozat, 
Eledbe kik hit nélkül, gúnyra jőnek, 
És megpirítják márvány arczodat! 

Oh tiszta fény, kinek nincs semmi árnyad, 
S árnyak hónából tündökölsz felénk ! 
Felhők fölött vagy, ám egész hazádnak 
Felhők fedik még a kelő reményt. 
Tárd föl küzdelmink ott, s szívtépő vi'.gyad 
Örök tüzét, mit sír el nem takart, 
Akkor meghallja a nagy ég imádat, 
Akkor megáldja isten a magyart! 

BARTÓK LAJOS. 

DIVAT SZEMLE. 
Előkelő fürdőhelyről írom e sorokat. Nem árulom 

el, hogy hol vagyok, mert se reklámot nem akarok 
írni, se a fürdőközönséget magam ellen lázítani. 

Pedig reklámul szolgálna ez a kis szemle, mert 
első följegyzésem, hogy itt a kúra másodsorban áll, 
az első helyet foglalja el a — toilette : gyógysétához, 
fürdés előtt, fürdés után, ebéd előtt, ebéd után, 
sétatéri, estélyi, turista, csolnakázó, lawn-tennis, lo
vagló, báli-öltözék szükséges thazdnk e drága fürdő
helyén*. Nem is szólva a házi pongyoláról és esős 
időre való egyszerű öltözékekről. 

Ezt olvasva tódulnának ide az öltözni szerető elő
kelő hölgyek, hogy ruhapompájukat ragyogtathassák. 

Másrészt meg neheztelnének az ittlevő hölgyek, 
hogy elárulva fényűzési szenvedélyüket, kiteszem 
őket a zsarnok férj gyanújának, hogy nem gyógyulni 
jöttek ide, hanem páváskodni. 

Elhallgatom hát a fürdő nevét ós elkísérem erdei 
sétájukra a képünkön látható fiatal leánykákat, 
hogy megvizsgálva egyszerűen Ízléses öltözéküket, 
számot adjak róluk. 

A leánykák ruhái a mostani idényre igen alkal
masak. Most csakis a legkönnyebb «mousseline de 
laine»-t és «falárt» viselik. Igen kedveltek még a 
színes mintázatú fekete szövetek és a világos szí
nek is fekete- virág és fűmintákkal. 

Ilyenféle szövetből készült a rózsákkal díszített 
szalmakalapos fiatal leány ruhája is. A könnyű fekete 
virágos rózsaszínű kelme igen egyszerűen van meg
varrva. Alul nem közönséges ruche szegélyezi a 
sima szoknya elejét, hanem a négyszeres rézsút vá
gott szövet helylyel-közzel sűrűn van összerán-
czolva, a mi igen eredeti hatást mutat. A szoknya 
hátulsó része igen dúsan van ránczolva és sima szö-
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vetből készül. A derék egyik fele és a fönt igen bő 
ujjak «en gigot» szintén sima szövetből szabatnak. 
A derekat keskeny, fekete bársonyszalag szorítja 
össze, a jobb hónalj alól is két sor bársonyszalag jön 
előre a derék közepére és két kis csokorban végző
dik ; az álló gallér is fekete bársony. A derék azon 
része, mely mintázott kelméből van, igen dús rán-
czozatot mutat és látszólag az előbb említett hármas 
bársonyszalag által van leszorítva. Finom, fehér 
csipke vagy hímzés egészíti ki a derék díszét, mely 
jabot-alakban a jobb vállon kezdve az egész deré
kon rézsút végig vonul és a bársonyöv mögött ér 
véget. 

A másik ruha olyan kis leánynak való, ki nem 
érte még el a végzetes tizenötödik évet és hosszú 
ruhára még nem tarthat igényt. 

A szoknya könnyű gyapotkelméből van, három 
sor széles bársonyszalaggal ékítve. Egy incroyable 
kabátka alatt, mely hátul a szoknya fölé omlik és a 
derékhoz van erősítve. A derék nem egyéb, mint 
egy fehér batistblouseocska, mely a nyaknál kissé 
ki van vágva és egy kis hímzéssel díszítve, derékban 
pedig hímzett övszalag szorítja össze. A kis kabátka 
egy nagy gombbal csukódik és elől még két dísz-
gomb ékíti. Az ujjak könyökön alul érnek, egy kis 
plissé szegélyzi őket, hosszaságukban föl vannak 
hasítva és fehér batist-dudor tölti ki a nyilast. 

Nyári kalapjaink nem igen változtatták alakjukat, 
vagyis annyira változtatták, hogy nem is lehet tu-
lajdonképeni uralkodó alakról szó. A keret, melyben 
a kalap-divat mozog : szélesség, laposság a kerek és 
picziség a toque-kalapoknál. A fő jelszó a könnyű-
ség. A többi mellékes. Minél szeszélyesebb gyűrődé
seket mutat a karima, annál divatosabb a kalap. 

Képeinken az egyik kalap félrecsapott karimája 
alatt strucztoll-csokor látható, a kalap szalmájának 
színében. Ha például a kalap kék, úgy a toll is kék 
legyen, valamint a szalag-csokor egy része, míg a 
másik halvány-sárga, vagy créme színű, mert a di
vat «kétszínűsége» még mindig tartja magát. 

A másik kalap eredeti és elegáns. Az egész tulaj, 
donképen egy arany paszományból alkotott háló, 
melyet lefelé irányított aranycsipke vesz körül. A 
kalap előrészén fekete csipke-csokor mellett sárga-
thearózsa bokréta díszeleg és a kötő-szalag fekete 
bársony, s mivel a bársony nagyon melegít, minél 
hátrább kell alkalmazni, és a csokrot minél mélyeb
ben kötni. 

Szembeszökő, hogy a kötőszalag nem felel meg 
rendeltetésének, mert a legkisebb szélroham is ma
gával vinné a kis kalapot, de arra való a kalaptű, 
hogy fogva tartsa a röpke jószágot. . . divatban czél-
szerűséget úgy is vajmi ritkán találunk. 

Iza. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Mikszáth Kálmán összegyűjtött munkáinak 

füzetes kiadásából a Révai-testvérek a 24—25. füze
teket adták ki. Ezekben a «Tavaszi rügyek* czimű 
elbeszélések sorozata nyert befejezést, melyeknek 
egy részét lapunk közölte először. A díszesen kiál
lított füzetek ára egyenkint 35 kr. 

A czéhek tör ténete Magyaroszágon, székfog
laló értekezés dr. Szádeczky Lajos akadémiai leve
lező tagtól. Az ipar története hazánkban épen ügy, 
mint a külföldön, egész a jelen századig szorosan 
összefügg az úgynevezett czéhek történetével, a czé-
hekben pedig városi életünk történetének jelenté
keny részét találjuk fel. Az egyetemi-, a múzeumi -, 
az országos levéltárban több mint 3000 darab czéh-
levél van meg, s ezen kivűl számos a vidéki levél
tárakban. Ezeket dolgozza fel bzádeczky, bevezeté
sül történeti áttekintést nyújtván a czéhekről, aztán 
leírja a czéhek alakulását, szervezetét, belső életét, 
végül pedig a magyarországi és horvátországi czé
hek lajstromát is összeállította. Az akadémiai érte
kezések közt megjelent munka ára 1 frt 40 kr. 

Csíkmegye fürdői és ásványvizei szóban és ké
pekben, irta dr. Hankó Vilmos, budapesti chemiai 
tanár. A csinos kiállítású füzet az erdélyi részek 
egyik legregényesebb vidékét ismerteti és hívja föl 
rá azok figyelmét, kik nyáron kirándulásokat tesz
nek, fürdőznek vagy ásványvizeket használnak. A 
fürdők berendezéséről, az árakról, a források hatásá
ról, az utazásról is tájékoztat. Bevezetőleg Csíkvár
megyét írja le, természeti szépségeivel. A fürdőket 
(Borszék, Tusnád, Kászon-Jakabfalva, Csik-Zsögöd) 
képekben is felmutatja. Csíkmegye ásványvizei kö
zül több mint húszat sorol föl, a vegyi elemzéssel. 
"Végül a térkép sem hiányzik Erdély keleti részéről. 

Kapható Budapesten, Hankó Vilmosnál, a budai j 
reáliskolában, 1 írtért. 

Magyar patience könyv. «Első magyar pati-
ence» czim alatt 232 játszmát adott ki Győrött Pozs-
gay Dózsa. A patience-játék nálunk is el van ter
jedve, s a mely türelmes patience-játszó szereti a ! 
változatosságot, e könyvben bő választékot találhat. ; 
Megrendelhető 1 forintjával Pozsgay Tivadarnál, 
Budapesten, régi városház. 

A Turisták lapjának július-augusztusi füzete 
egyszerre jelent meg, gazdag tartalommal és számos 
szép illusztráczióval. A magyarországi Kárpát-egye
sület budapesti szakosztályának eme közlönyét dr. 
Téry Ödön alelnök és dr. Thirring Gusztáv titkár 
körültekintő gonddal szerkesztik, s mindenik füzet
ben kirándulások leírásának alakjában sok érdekest 
olvashatni hazánk szép vidékeiről, azok történelmi és 
természeti nevezetességeiről, a nép szokásairól és 
ezenkívül tájékoztatást a kirándulások legczélszerübb 
megtételéről. 

Az új füzet tartalma a következő: A magyar
országi Kárpát-Egyesület központosítása, Szutórisz 
Frigyestől. Esztergom tájszépségei. (4 képpel,) dr. 
Körösi Lászlótól. Az ágasvári trachit-barlang a 
Mátrában. (2 rajzzal) dr. Szabó Józseftől. Képek a 
Fátrából. (4 képpel). Majerszky Bélától. Kirándulás 
a Vág völgyébe. (12 képpel.) A magas Tátra (10 kép
pel.) Kolbenheyer Károlytól. A Fultán-kereszt fel
szentelése, Jász Gézától. Magyar földrajzi intézet. 
Egyesületi hirek. A M. K. E. budapesti osztálya. 
Magyarországi Kárpát-egyesület. Különfélék. 

A magyar tud. akadémia pályázatai. A tud. 
akadémián kitűzött pályázatok legnagyobb részére 
minden év szeptember utolsó napjáig küldendők be 
a pályázó művek. Az idén a következő jutalomtéte
lek határideje jár le szept. 30-ikán : 

1; A gróf Teleki József drámai jutalom szomorú 
játékra, 100 arany. 2. A Farkas-Raskóalapítványból 
hazafias költeményre, 100 forint. 3. A Bidyovszky 
Gyula nevére tett alapítványból ódái költeményre 
200 forint. 4. A Gorore alapítványból: a hazai és 
külföldi iskolázás története a XIV. és XV. század
ban, 100 arany. 5. A Pár Antal 000 forintos jutalma 
a Szent Domokos szerzetének, vagyis a prédikátor
rend magyarországi történetének a mohácsi vész 
előtt — megírására. 6. Az első magyar biztosító tár
saság alapjából: Az olasz valuta-kérdés előzményei 
és pénzügyi eredményeinek kifejtése, 500 forint. 
7. A Lukács Krisztina-alapbál 1000 frtos jutalom : 
az 1831-ig, a m. tud. akadémia megalapításáig, ma
gyar nyelven megjelent természettudományi mun
kák és értekezések beható tárgyi és nyelvi meg
ismertetése és önálló becsű irodalomtörténi mélta-
tatása, különös tekintettel a műnyelv fokozatos fej
lődésére és végül 8. ugyancsak a Lukács Krisztina 
nevére tett alapítványból 1000 frt jutalom a mathe-
matika vagy a mathematikai fizika egy oly fejezeté
tének monografia-jellegü tárgyalására, melynek az 
utolsó évtizedek tudományos haladásában fonto-
sabb szerep jutott, 

Űj színművek. *Az aradi hősnők* czímet visel 
Jókai Mór legújabb történelmi vígjátéka. A darab 
1735-ben Aradon játszik és három felvonásból áll. 
E színmű lesz az első őszi újdonság a nemzeti szín
házban s ahhoz új díszleteket és korhű jelmezeket 
is készíttetnek. Csiky Gergely is új darabot fejezett 
be s azt a nemzeti színház igazgatója el is fogadta. E 
szerint a télen Csikynek két új darabja kerül szinre. 

A magyar szinészet száz évi jubileuma meg
ünneplésére irt prológját Váradi Antal már benyúj
totta a nemzeti színház igazgatóságához. A költe
mény czime 'Az úttörők* és sok alkalmat nyújt a 
kiállításra. A mű egy estén fog szinre kerülni Jókai-

; nak 'íöldönjáró csillagok* czimű alkalmi darabjá-
| val és a Simái Kristóf által fordított 'Igazházi* 
\ czímü régi vígjátékkal. Az operaházban valószinü-
• leg az első magyar dalművet, Euzitska «Béla fu-

tásá»-t, e különben is 6zép zenéjü művet veszik elő 
\ díszelőadásul. Hogy a népszínház rendez-e, és milyen ; 
i jubiláris előadást, arról még nincs hir. 

A népszínházban augusztus elejével megkezdőd
tek az előadások. A «Hőköm Matyi* látványosság 

| járja egyelőre, melynek mindig nagy közönsége van 
; s kivált a gyermek-világ mulat rajta nagyokat. 

A budai színkörben aug. 2-ikán «Florinda kis-
' asszony* czimű eredeti operetté került színre Kö-
; vessy Albert és Barna Izsó szerzőktől. 

A darab meséje dióhéjban a következő : Florinda j 
(Kopácsy) bátyjának titokzatos meggyilkolása után, i 

! Lorenzo nevű (Német) jegyese tudtán kívül férfi ! 
| ruhában felkeresi Pampinelli (Kovács) polgármes- j 

tért s leányát óhajtja meghódítani, hogy igy hozzá- ! 
i jusson egy örökségéhez, mely a polgármesternél van 

letétben. Azonban a polgármester leányának már 

jegyese lévén, Florinda szerepet cserél s most mint 
leány próbál szerencsét. Szépségével meghódítja a 
polgármestert s egy adott találkán hű szolgája, Tra-
bucillo (Tollagi) segítségével csellel hatalmába ke
ríti a végrendeletet s azután az időközben feltalált 
jegyesével egybekel. Az előadás sikerült. A szép 
számban megjelent közönség többször megtapsolta 
a főszereplőket, Kopácsyt, Németet és Ledof-izkyt 
szép énekéért, valamint Tollagit játékáért. A szer
zőket is többször a lámpák elé hívták. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK 
A Kárpát-egyesület közgyűlése aug. 3-ikán 

ment végbe Tátra-Füreden. Nagy volt az érdeklő
dés, mert a közgyűlés egyik tárgya gyanánt föl volt. 
vetve a kérdés: hogy az egyesület központja ne 
tegye-e át szókhelyét Budapestre. A szepességiek 
azért nem tudtak vele megbarátkozni, mert ezzel 
maga a Tátra-vidék, mely annyi turistát vonz, a 
többi hegyi vidékkel egy rangba lett volna helyezve. 
Feszült várakozással jelentek meg tehát a közgyű
lésen, mely azonban nem határozott ez ügyben, ha
nem az egyes osztályokhoz utasította az indítványt. 

A közgyűlésen gr. Csáky Albin közoktatásügyi 
miniszter elnökölt. Megnyitó beszédében egyrészt 
örömének adott kifejezést, hogy újra megjelenhe
tett ama férfiak körében, a kikkel egyesülten nem 
egyszer győzedelmesen megküzdött a nehézségek
kel, másrészt sajnálkozását fejezte ki, hogy jelenlegi 
állásából az egyletnek ügyeit nem szolgálhatja any-
nyira, mint a mennyire óhajtaná, a miért is annak 
idején vonakodott is az oly megtisztelő állást elfo
gadni és csak habozva tett eleget az általános biza
lom kényszerének. Most azonban, mikor az egylet 
felett a bomlás végzetes fellege borong, kettős köte
lességéül ismeri, helyt állani. Az ezután felolvasott 
igazgatósági jelentés az elismerés meleg hangján 
emlékszik meg dr. Both Samu alelnök elhunytáról, 
működéséről. Elhatározták, hogy érdemeit jegyző
könyvileg örökítik meg. arczképét a kárpáti mú
zeum részére lefestetik s a Tátrának egyik helyét 
nevéről nevezik el. A jelentés megemlékezik Károly 
Lajos fó'herczeg és neje tátrai látogatásáról s az agg
teleki barlang új bejáratának áttöréséről. Ez utóbbi 
munkálatokat Münnich Kálmán (Igló), Benedikt 
Kálmán és Schlosser Albert (Rozsnyó) vezették s 
ezért tiszteleti tagokká ajánltattak. Az egyletnek 13 
osztálya van, egygyel több, mint az előző évben s 
Fiúméban új osztály van alakulóban. Az egyleti 
múzeum gyarapodott több gyüjtemónynyel, s a be
vételi rovatban 7936 frt, a kiadásokéban 7353 frt 
szerepel. Elnökké újra gróf Csáky Albint választották 
meg, alelnökké Szőnyey Kálmánt és Dénes Feren-
czet, titkárrá Fleischakker lőcsei főjegyzőt, pénz
tárnokká Mátyus Andrást, a szerkesztőbizottság el
nökévé Róth Mártont (Igló), a múzeumi bizottság 
elnökévé Wünscherdorfer Károlyt (Poprád), s tiszte
leti taggá Weber Samu (Béla) eddigi másodel
nököt. 

A magyar orvosok és természetvizsgálók 
vándorgyűlésére sokan jelentkeztek, s. köztük kiváló 
tudósok. 

A Nagy-Váradon tartandó gyűlés azért is érdekes, 
mert ezúttal lesz ötvenedik évfordulója a vándor
gyűlések meghonosodásának. A gyűlésen az orvosi 
kar beléletét illetőleg több fontos kérdés kerül 
szóba. A fővárosi orvostanárok közül jelen lesznek : 
Kovács, Kétly, Fodor, Tauffer, Ajtay, Laufenauer, 
Hőgyes, Szabó/ József, Récsey, Purjesz, Koch, Geber, 
Bőké, Iszlay, Arkövy, Szénássy stb. A vándorgyűlés 
külső fényének emelésére Schlauch püspök és Nagy-
Várad közönsége minden tőlük telhetőt elkövetnek. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Püspöki beigtatás . Baltik dunán-inneni kerü

leti evang. püspök beigtatása e hó 6-ikán történt 
meg Liptó-Szent-Miklóson. A beigtatási szertartást 
Zelenka Pál miskolczi püspök teljesité. 

Az egyházi ünnepre a várost földíszítették, s a ke
rületből nagy számmal jelentek meg a lelkészek ós 
egyházi tagok. A presbyterium közgyűlésén, melyen 
id. Szentiványi Márton felügyelő elnökölt, egyesek 
kifejezték kedvetlenségüket a püspökválasztás ered
ménye fölött, de épen Baltik volt ellenjelöltje, Ters-
tyenszky szólalt föl az ellen, s a vita véget ért. Az
tán testületileg mentek az uj püspökhöz, kit Szent
iványi üdvözölt. A püspök azt hangoztatta beszédé
ben, hogy hivatását az egyház és haza javára igyek
szik betölteni. Zelenka püspök fogadására 150 leíkész 
vonult ki a vasúthoz, s harangok zúgása és mozsarak 
dörgése közt kisérték a városba. A beigtatáskor Ze
lenka szép beszédet tartott, megemlékezve Geduly 
elhunyt püspök érdemeiről, s buzdítván utódját, 
hogy nyomdokait kövesse. Baltik püspök székfoglaló 
beszéde is emelkedetten hangzott. A beigtatást la
koma követte. 

A váczi püspök aranymiséje. Schuszter Kons
tantin váczi püspök e hó 3-án tartotta aranymisé
jét. A város közönsége e hó 2-án fáklyásmenettel s 
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a város kivilágításával, másnap pedig a jubilánshoz 
küldendő nagy deputáczióval akarta püspökének 
aranymiséjét megünnepelni, a püspök azonban levél 
utján arra kérte a polgármestert, hogy mellőzzenek 
minden ünneplést, mert ő e napot teljes visszavo-
uultságban akarja eltölteni s egyúttal 500 frtot kül
dött a városbeli szemérmes és munkaképtelen sze
gények számára. 

A kivilágítás és fáklyásmenet tehát elmaradt s 
Virter Lajos dr. prépost-kano nok által mondott mi
sén jelent meg egy küldöttség, majd pedig vasár
nap a polgármester vezetése alatt a városi képvise
lők csaknem teljes számban jelentek meg küldött
ségileg a főpásztor előtt. A város polgármesterének 
beszédére a püspök megköszönte a városi képviselő
testület kitüntető figyelmét. Biztosította a küldött
séget arról, hogy jól tudja azt, hogy első sorban is 
székvárosát tekinti olyannak, a mely állásából ki
folyó kötelezettségei folytán teljesített jótékony 
cselekményeinek gyümölcseit mindenek előtt élvezni 
jogosult. Végül áldást osztva bocsátotta el a kül
döttséget. 

A sárospataki református főiskolában a beirás 
az 1890-dik iskolai évre szept. 1-én kezdődik. Az is
kolai év ünnepélyes megnyitása szeptember 7-én 
lesz. A gymnáziumban szept. 1—4-ig csak protes
táns vallásúak vétetnek föl, szept. 5-ikétől más val
lásúak is, míg a létszám ki nem telik. 

ő Felsége különböző köldöttségeket fogad és délután 
4 órakor udvari ebéd lesz. 12-én este a király visz-
szautazik Székelyhidra, hol az ezután következő 
négy hadgyakorlati nap alatt lakni fog. Székelyhi-
don naponkint lesznek udvari ebédek. 

Stefánia özvegy trónörökösné jul. 2-án Ober-
ammergauba utazott s megtekintette a passiojáték 
előadását. Oberammergauban megjelenése rendkí
vüli örömet keltett, s a lakosság ós idegenek egy
aránt nagy örömmel fogadták. A trónörökösné Láng 
polgármesterhez szállott. Vasárnapra Erzsébet ki
rályné látogatása van bejelentve Oberammer
gauban. 

József főherczeg levele Jókaihoz. A «Nemzet» 
József főherczeg egy levelét közli, melyet a főher
czeg Jókai Mórhoz irt. A levél megértésére előre 
kell bocsátani, hogy Margit főherczegnő esküvőjén 
Jókai nem lehetett jelen, mivel baleset érte. A mint 
maga elbeszéli, egy cognacos üveget akart felnyitni 
egy új szerkezetű amerikai dugóhúzóval, s a palaczk 
nyaka letört és Jókai baltenyerét végighasította. 
Ugyanakkor a kertjében egy ásós bottal megsértette 
fejét s így felkötött kézzel, feldagadt állal nem me
hetett József főherczeg leányának esküvőjére. A fő
herczeg levele így hangzik: 

harsogott a tüzoltó-kürt: indultam Fölcsuthra és 
este 8-kor hazajöttem. Két kazal égett le részben, 
de dolgoztak az én fiaim és a fölcsuthi tanítványaim 
emberesen. Családom Ischlből körutat tett a tavak 
és hegyek mentében és csak 8-án térnek vissza ; én 
haza siettem; nem nekem való a magas hegy és 
szűk völgy. Ezek után kérem, ne haragudjon rám, 
hogy csak most mondom: Isten áldja meg, hogy 
családom boldogságában résztvett. Remélem, hogy 
már teljesen helyreállt balesetéből és maradok vál
tig őszinte barátja Józsefi. h.» 

A bolgár fejedelem hazánkban. Koburg Ferdi
nánd bolgár fejedelem e hó 5-ikén este a 7 órai vo
nattal Selmeczbányára érkezett. A pályaudvaron 
Koburg Fülöp herczeg és hitvese várta. Kölcsönös 
szíves üdvözletek után Szent-Antalra hajtattak s 
több napig ott maradnak. 

A szatmármegyei Kölcsey-ünnepély. Augusztus 
8-ikára Szatmármegyéből nagy közönség gyűlt össze 
Nagy-Károlyban, hogy kegyelettel áldozzon a megye 
nagy fiának, kinek emlékét az egész nemzet őrzi. 
Kölcsey ünnepe a megyeházban kezdődött, melynek 
közgyűlési terme szorongásig megtelt. 

Az ünnepélyt Domahidy főispán nyitotta meg, ki 
még sze mélyesen ismerte Kölcseyt. Hálásan ele
venítette föl működését, hangoztatva, hogy mindig 
a szabadelvűség és demokráczia vezette. Zamathy 
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MI UJSÁG ? 
A király családi körben tölti aug. 18-ikát, szüle

tése napját. Akkorra Mária Valéria főherczegnő és 
férje Salvator Ferencz főherczeg is Ischlbe érkeznek 
Offenseeből. A királyné, ki — mint minden évben — 
az idén is meglátogatta agg anyját, ez alkalomból 
Possenhofenből érkezik Ischlbe, Stefánia főher
czegnő pedig Laxenburgból. Gizella herczegnő gyer
mekeivel együtt hosszabb tartózkodásra költözött 
Ischlbe, mert a király maga mellett akarta látni 
unokáit, a kiket igen szeret. A király születésnapja 
után a családtagok búcsút vesznek a királynétól, ki 
hosszú tengeri útjára indul. 

A király a hadgyakorlatokon. Király ő felsége 
már szeptember 9-én este Bécsből Budapesten ke
resztül Nagyráradra utazik, hova kíséretével együtt 
10-én reggel érkezik meg és Schlauch Lőrincz püs
pökhöz száll. Délelőtt 10 órakor ő felsége különböző 
küldöttségeket fogad, 12 órakor pedig Nagyvárad 
nyilvános intézeteit fogja megtekinteni. Délután 
4 órakor részt vesz a király a Schlauch püspök által 
adott díszebéden, 6 órakor Székelyhidra megy. — 
Székelyhidon szeptember 11-én délután nagy udvari 
ebéd lesz, a melyen részt vesznek a két működő 
hadtest különböző parancsnokai. Ugyanaznap dél
után 6 órakor ő felsége Debreczenbe indul, hol a 
v4i-nc.i,í»ko« f™ lótni Ttt szentember 12-én délelőtt 

'Alcsuthon, 1890. 3 S. Tisztelt barátom ! Nagyot 
vétkeztem, tudom, hogy július hó 12-éről kelt szí
ves levelére csak augusztus hó 3 ikán válaszolok. 
Súlyosbító körülmények, hogy jó üdvkívánatai, me
lyek azonban nemcsak az én keblemben, de egész 
családom szívében is mélyen bevésettek, — oly 
sokáig hálás köszönet nélkül maradtak; — hogy 
tudván kedves barátomat gyöngélkedő állapotban, 
távol családi ünnepünktől, mégis hallgattam; de 
azért ne higyje. hogy hálám nem benső, őszinte és 
igaz lélekből'származó. Enyhítő körülmények vannak 
ugyan, de ily esetben nem igen fogadják el: ezek 
csak főben járó ügyekben bíráktól kerestetnek ki 
furfangosan; — azért mégis megkísértem azo
kat felsorolni; talán még anyagot talál ben
nük valamely újabb regénynek kevésbbé érdekes 
mozzanatainak kitöltésére. 1. Margitom monyegzője 
előtt sokat vesződtem jogi kérdésekkel, vonatkozva a 
házassági szerződésre (ez pedig épen nem honvédnek 
való.) _ 2. Aztán volt a sok házi gond ; igaz, hogy 
ezeknek sulyosb részét kedves nőmre hárítám ; hozzá 
a gyakorlatok a Rákoson. — 3. Az esküvő ürmepé-
lyei> — 4. rögtön rá az elválás fájdalma, — 5. fiam 
László sikerült 5-ik gimnáziumi vizsgálata Pannon
halmán, — 6. Józsi érettségi vizsgája épen ott (mely 
fényesen sikerült, minden görög akadály mellett). 
— 7. Szeretett fölséges királyunk és királynénk 
egyetlen honn maradt leányának esküvője. — Uram 
ez jobban indította meg lelkemet, mint saját gyer
mekemé. Ö is boldog, benső szerelemből ment férj
hez, de a szülők egyedül maradtak: nálam van 
még 5 gyermek otthon. — Bevallom, keservesen 
sirtam. — 8. Ischlből hazatérve, ebédhez ültem és 
akkor kongott n-ször az alcsuthi tornyon és akkor 

Ferencz, főjegyző szóltezután, méltatván Kölcseybölcs 
szellemét és eszméit. Nagy László alispán mondta az 
emlékbeszédet, részletesen szólván Kölcsey közéleti és 
irodalmi működéséről. Erre megkoszorúzták Kölcsey 
arczképét. Bőszörményi Károly pedig Szatmár város 
nevében helyezett koszorút az arczképre. Ezzel vé
get ért a nagy-károlyi ünnepély, s külön vonaton in
dultak Szatmárra, Kölcsey szobrának megkoszorú
zására. I t t Gyulai Pál a tud. akadémia részéről 
mondott szép beszédet. Fölkeresték a csekei sirt is, 
hol Lévay József, a Kisfaludy-társaság nevében be
szélt. A sírra a megye nevében is tettek koszorút. 

Kölcsey szülőháza. A szilágymegyei Sző-Deme-
ter községben emléktáblával jelölik meg Kölcsey Fe
rencz szülőházát. A márványtábla magassága 80, 
szélessége 120 cm. lesz a következő felírással: 

•EBBEN A HÁZBAN SZÜLETETT 
KÖLCSEY FERENCZ 

A NAGY HAZAFI ÉS KÖLTŐ, 1790. AUGUSZTUS 8-ÁN. 
ENNEK EMLÉKÉRE S A HÁLÁS KEGYELET JELÉÜL 
A SZILÁGYYÁRMEGYEI WESSELÉNYI-EGYESÜLET 

1890. AUGUSZTUS 8.. 
Gr. Andrássy szobra. A közelebbi napokban 

figyelemreméltó fejtegetések jelentek meg a lapok
ban gr. Andrássy Gyula szobráról. A szobor ügyé
ben véglegesen még nem döntött a bizottság, mely 
e végből szeptemberben fog összeülni. A vitás kér
dések ezek : hol állítsák föl a szobrot, mikép ábrá
zolják Andrássyt: polgári viseletben, honvédtábor
noki egyenruhában és álló vagy lovasszobor legyen-e 
az emlék, végül, hogy mily összegben szabják meg 
a költségeket. 
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B. Podmaniczky Frigyes, a közmunkatanács al
elnöke az Andrássy-ut városligeti torkolatát véli 
legalkalmasabb helynek. Az Andrássy-ut maradandó 
alkotása az e lhunyt államférfiunak s a hely maga is 
nagy perspektívájával rendkívül alkalmas egy szép 
6zobor számára. A másik szóba jöhető hely az új or
szágház előtti tér, de i t t a palota nagy méretei ron
tanák a szobor hatását . B . Podmaniczky arra a kér
désre nem nyilatkozik, hogy milyen legyen a szo
bor ábrázolása, mer t a tervező művészeknek szeretne 
szabad kezet engedni. A költségeket félmillióra sze
re tné emelni, a főváros hozzájárulásával, melynek 
újjáépülését Andrássy indí tot ta meg. — A másik 
felszólalás Vajda J ános költőnké, ki a «Pesti Napló
ban • azt irja, megrémült a hírre, hogy mi t akar
nak t enn i Andrássyval, t. i. ha egyem uhában, lovon 
ülve állítják az Andrássy-ut végére. Olyan «szörnyű
s é g ' ez, — ugy mond, — hogy az általa okozott ré
müle t egy némának is visszaadhatná szólási képes
ségét. El akarják tagadni azt, a mi Andrássyban leg
nagyobb, m i n d e n egyéb képessége fölött uralkodó 
tulajdonság volt. Külseje is a finom, modern diplo
maták eszményképét muta t ta . Ebben is volt az élő 
nemzedék közt fölültnulhatatlan, párat lan. Vajda 
hiszi, hogy Andrássy Gyula a solferinói csatát is 
jobban meg tudta volna nyerni , m i n t Gyulay. De 
ez nem volt a tere. A fekete szalonöltözet illett rá 
legjobban, annyira, hogy a «katonai egyenruha va
lósággal lefokozta». Neki, min t katonának emelni 
6zobrot, annyi volna, m in tha I . Napóleont dráma
irónak ábrázolnák, mer t d rámát is i r t egyszer fiatal 
korában. A hely választásában is el lenmondás van. 
A méla ábrándra hangoló városliget eleje lírai költő 
szobrának való, államférfit, ki szirtek és örvények 
közt vezette az állam hajóját szerencsésen, a nagy
város élénk forgalmi pontján, szeretett népe köze
pet t kell örökíteni. Például az oktogon közepén. É s 
bár minden ízében magyar ember volt, szakítva az 
ósdi hagyománynyal, szalonkabátban kell örökíteni. 
Vajdának mély hi te az, hogy ((Magyarország vagy 
modern európaivá lesz, vagy n e m lesz». Er re kell 
képességgel bírnia a nemzetnek egy másik nagy 
átalakulásra. S ez még nehezebb, min t a mi Szent 
Is tván alat t tör tént , m e r t a vallást lehet tüzzel-
vassal is erőszakolni : de jellemben, erkölcsben, szel
lemben megújhodni csak úgy leszünk képesek, ha a 
megiíjhodás szükségének tuda ta a nemzet közszelle
méből indul ki. Hogy ez teljesülhet, arra Andrássy 
Gyula volt a legfónyesb, legbiztatóbb jelenség, n e m 
akkor, midőn túr i süvegben, csati bottal j á r tunk 
mindnyájan, hanem mikor ez az ős «székely magya
r u n k " fel tud ta kelteni hódí tó modorával a külföld 
bámulatát , a párisi szalonok irigységét. Andrássy 
szerencsés tárgya a szobrászatnak, mer t alakját n e m 
kell szépíteni, hanem olyannak ábrázolni, a minő 
volt. Természetesen nehéz föladat súlyos érczben 
tükrözni az ő hasonlí that lannl egyénies, könnyed s 
mégis férfias lényét, melyben a tősgyökeres magyar
ság legcsiszoltabb párisi szaloni elegáncziával páro
sult . Ebben állt hódí tó varázsa s a szobrán is ezt 
kell kifejezni. 

Az A r a n y - s z o b o r agyagmintájával Stróbl Alajos 
elkészült, s a szobor végrehajtó-bizottsága, báró 
Eötvös Loránd elnöklete alat t , a múl t hé ten tekin
t e t t e meg a művet a Bajza-utczai műteremben. 

A megjelent t agok : Pulszky Ferencz, Keleti 
Gusztáv, Ybl Miklós, Zichy Antal stb. megelégedé
süket fejezték ki a művésznek, ki most már a gipsz
öntéshez fog hozzákezdeni. Arany alakja szabadon 
és könnyedén ül a széken, melynek támlájától ke
véssé elválik. Ezál ta l az alak kissé előre hajlott 
helyzetet kap, de ez az előrehajlás természetes és 
fesztelen, azt a benyomást teszi, min tha a költőt 
valamely nagy eszme ragadta volna meg. Dicsérik 
az arcz kifejezését és hű hasonlatosságát. 

A s z í n é s z e t i k i á l l í t á s ró l . A nagy lovagterem 
díszleteinek festéséhez gróf Esterházy Miklós bécsi 
megbízottja már hozzá fogott s azokat pár nap 
múlva készen ideszállítják. Prielle Kornélia szo
bája ugyan m á r rendezve van, do a művésznő az 
egyes csoportozatok elhelyezését nem találta helyes
nek s most a saját ízlése szerint az ő jelenlétében 
újból rendezik. A kiállítás e hó 15-ikén nyilik meg. 

Új s z í n h á z t e r v e B u d a p e s t e n . Dr. Silberstein-Öt-
vös Adolf és Feke te József egy konzorczium nevé
ben kérvényt nyújtanak be a fővárosi hatósághoz 
új magyar színház engedélyezése és szubvenczioná-
lása i ránt . A kérvény kifejti, hogy az új színház ki
zárólag a víg múzsának lesz szentelve, s a felsőbb 
vígjátéktól kezdve egész a bohózatig művelni fogja 
úgy a külföldi, min t a hazai vígjátékírók alkotásait. 
A színház a Lipótvárosban épülne a Terézváros kö
zelében. A konzorczium, m i n t kérvényében felemlíti, 
750.000 í r t ta l rendelkezik. A terjedelmes folyamod
vány úgy művészeti, min t nemzetiségi szempontból 
részletesen indokolja az új színház szükséges voltát 
s elmondja, hogy mint annak idején szükséges volt, 
hogy a népszínmű s az opera külön váljon a nem
zeti színháztól, úgy szükségessé vált ma, hogy a vig 
múzsa nyerjen csarnokot. 

P o s t a g a l a m b o k v e r s e n y e . A galicziai Przemysl és 
Budapes t közt postalamb verseny volt. A madarakat a 
przemysli katonai postagalamb-állomásról reggel öt 
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órakor, szép időjárás mellett, levelekkel ellátva bo
csátották útnak. Dr. Diner Lajos és Szám István 
budapesti tenyésztők galambjai vettek részt a mér
kőzésben. Elsőnek Dirner 5. számú galambja érke
zett meg a Zerge-utczai duczba 12 óra 20 perczkor. 
H é t és fél óra alatt te t te meg az u ta t , mely légvo
nalban 560 kilométer. Száz forintos dijat nyert . 
Másfél óra múlva megjött a 8-as számú galamb, 
mely szintén Dirner tulajdona, majd egymásután 
további négy. Szám István ha t galambja közül esüg 
egy sem mutatkozot t . 

HALÁLOZÁSOK. 
MAZSURANICS IVÁN, volt horvát bán s a legkivá

lóbb horvát költők egyike, meghalt Zágrábban, e hó 
4-ikén. Halála nagy részvétet kel tet t Horvátország
ban. Született 1814. aug. 11-ikén Noviban. Első i ro
dalmi kísérletei magyar fordítások voltak délszláv 
költőkből. Nevelését bátyja, Mazsuranics Antal gon
dozta, a kinek kívánságára hallgatta Szombathelyen 
a bölcsészetet. A jogot 1836-ban fejezte be Zágráb
ban s azután Károlyvárosban nyi to t t ügyvédi i rodát . 
1848-ban lépett egy röpiratával a polit ika terére s 
ugyanekkor részt vett a Magyarország és Horvátor
szág között folyó kiegyezési tárgyalásokban. A 
szabadságharcz befejeztével helyettes államügyésze, 
1854-ben főállamügyésze lett Hórvát-Szlavonország-
nak ; 1860-ban a horvát sziavon dikasterium elnöke, 
1681-től 65-ig udvari kanczellár volt, 1866. okt. 
6 án pedig nyugdíjba lépett. Az 1867. kiegyezésben 
is nagy része vo l t ; 1873 tói 1880-ig a horvát báni 
méltóságot viselte. Mint politikus, a mérsékelt ele
mekhez tartozott , utolsó időkben azonban inkább a 
tudományokkal foglalkozott. Egyarán t jeles volt 
min t epikusköltő, nyelvész és bölcsész ; az irodalom 
terére 1835-ben lépett. Hazája fenkölt szellemet, jó 
hazafit vesztett Mazsuranicsban. 

Wekerle Sándor pénüzgyminiszter t a múl t hé ten 
kettős gyász érte. Alig hogy e l temet te napáját, a 
zempléni főispánnét, MOLNÁR ISTVÁNNÉ, szül. Nyéky 
Leona úrnőt , kinek temetése nagy részvét mel le t t 
m e n t végbe Sátoralja-Ujhelyen, pár nappal ké
sőbb W E K E R L E MÓR nevű fél éves fiacskáját veszté 
el, ki rövid szenvedés u tán agybajban huny t el s 
vasárnap temet ték el a megszomorodott apa dánosi 
bir tokán. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : BÍRÓ I G -
NÁCZ, nyűg. honvéd-ezredes 64 éves korában, Tar-
czalon. Biró min t Leiningen-ezredbeli hadnagy 
vet t részt a szabadságharczban. A moórí csatában 
többedmagával, köztük Vajkay Károly és Gajzágó 
Salamon ma is élő jó barátaival, fogságba kerül t . 
Bövid idő múlva kiszabadulva, a szabadságharcz le
verése u tán török földre menekül t s a török kormány 
szolgálatába állott, hol őrnagyi rangig vi t te . 
A kiegyezés u tán ő is visszatért s az újjászervezett 
honvédségbe lépett. Húsz évi szolgálata u t án nyu
galomba vonult s ez alkalommal az ezredesi rangot 
kapta. Utóbbi éveit csendes visszavonultságban töl
tö t te . — PATHÓ GÉZA, honvéd-százados, a 23-ik 
honvéd-gyalogezred 3-ik zászlóaljának parancsnoka, 
életének 44 dik évében, Erzsébetvároson. — BBESL-
MAYER GOTTFRIED, sütőmester, a fővárosi polgárság 
egyik legismertebb tagja, ki a Terézvárosban képvi
selőjelölt is volt, 43 éves korában. — KOLOZSVÁRT 
JÓZSEF, ügyvéd, 73 éves korában, Budapesten. — 
Tolnai BALOOH ANTAL, nyűg. m. kir. sótárnok, Ba
logh Kálmán dr. egyetemi orvoskari tanár édesatyja, 
79 éves korában, a fővárosban. — KOLLONAI SOMA, 
nyűg. törvényszéki biró és hites ügyvéd 83 éves, 
Szatmár t t . — Tóth PÁPÁT SÁMUEL, nyűg. kir. járás-
biró 53 éves, Szerencsen. — WIDDER JÓZSEF, nagy
birtokos, H abauj-tornai megyebizottsági tag, 65 

I éves, Bala ton-Füreden. — PART ANTAL, földbirtokos 
és Tolnamegye bizottsági tagja, 70 éves korában, 
Tolnán. — LAFRANKÓ JÓZSEF, a főváros egyik legidő
sebb és tisztelt polgára, városi képviselő és 25 éven 
keresztül a Lipótváros árvagyámja. — BAKSA 

: BARNABÁS, református segédlelkész, Böszörmény
ben. — F E K E T E LÁSZLÓ mérnök, 70 éves, Kunhegye
sen. —- KUBBAUBR IGNÁCZ, lugosi főgimnáziumi 
fiatal hi t tanár , Temesvárit . — KÖMER FLÓRIÁN, nyűg. 
adóellenőr, 60 éves, Lúgoson, — SZÖLLÖSI ISTVÁN 
birtokos, régi honvéd, Felcsuthon. — KERTÉSZ F E 
RENCZ, gyógyszerész m. kir. postamester és táviró-
kezelő 45 éves korában. Lovas-Berényben. — Ifj. 
CZIRFUSZ FERENCZ, zentai gyógyszerész, élete 29-ik 
évében. 

Ozv. gróf ALMÁSSY ALBERTNÉ, szül. Jankovich 
Anna, 57 éves korában, Budapesten, és a salgó-tar-
j án i családi sírboltban temet ték el. — Özv. TÓTH 
ÁGOSTONNÉ, szül. Dobay Berta, Dobay Antal orsz. 
képviselő leánya, 25 éves, Zilahon. — RÜTTERSTOFF 
JOZEFIN, az üllői-uti uj kórházban alkalmazott apá-
czaápolónő, hosszas szenvedés u tán . — BOSZIVÁL 
IMRÉNÉ, kit rokona, Koszival Is tván kanonok és orsz. 
képviselő látogatásakor Esztergomban ért hir te len 
halál . — GÖNCZY LENKE, id. Gönczy Endre , dévai 
nyűg. városi tanácsos 15 éves leánya, Szászvároson. 
— Dr. DÉRY KÁROLYNÉ, S szül. Herz Nina, tekinté
lyes szegedi orvos fiatal neje, 31 éves. — ZSTVKOVITS 

í DRAGOLYBNÉ, szül. Brankovics Mina, a módosi szerb 
plébános neje, Brankovics György szerb pat r iárkha 
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nővére, 33 éves korában. — MAXINTSÁK JÁNOSNÉ, 
szül. Kársa Bozália, t ankerü le t i főigazgatósági nyűg. 
tollnok neje, 73 éves, Kassán. — TAKÁCST ENDRÉNÉ, 
szül. Kolosy Matild, 37 éves, Jászberényben. — PAUKA 
ANNA, Pauka Mihály m.-ál lamvasut i ellenőr leánya, 
12 éves, Felső-Gallán. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
S z a b a d b a n . C s a k e g y s z e r . M e g j ö t t é l . E g y 

g y e r m e k r a v a t a l á n á l . É j j e l . A n é p . Tehetség és 
komoly törekvés nyilvánul bennük s kivált a külső és 
belső forma kezelése dicséretet érdemel; a csinos, jól 
csengő dalok azonban kissé üresek. 

A p l n d u s z i d o h á n y . Kezdő poéta pipájából füstöl. 
Z . B . A k ö z ö n y ö s c z l g á n y . Sokat akar mon

dani, de a kötött sorok nyűgében, — melyhez szerző, 
úgy látszik, szokva nincs, — a gondolat zavarossá, ho
mályossá lett. 

(£ a , A kis képet néhány egyszerű vonással meg 
lehetett volna festeni vonzón, kedvesen : de most annyi 
oda nem illő vonás (többnyire rím kedvéért oda csapva, 
például: titani-harczot—arczod, menyország—morzsát) 
zavarja az összhangot, hogy legjobb akarat mellett sem 
közölhetjük. 

~ feni k ö z ö l h e t ő k : Mióta reám ... Mikor a viga-
... Búcsúzás. Áldás. 

SAKKJÁTÉK. 
1615. számú feladvány. Pospisil J.-től. 

a b c d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 0 8 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Beering M.-től. 

Megfej tés . 
Világot. S6tet. Világos. a. Sötét. 

t . a 4 — a 5 „ _ K d 4 - c 5 (a) 1. — K d 4 — ei (b) 
2 . H e * — b 6 . . . K c 5 - d 6 2 . V g 8 — g 5 __. t. s z . 
3 . F d 2 — Í 4 + . . . t. s z . 3 . H c 4 — b 6 t. sz . 
4. V v . H m a t . 4 . V g 5 — d ö — g 2 m a t . 

Világos. b. Sötét. 
1. - _ . . . ___ . . . d 7 — d 5 
2. V g 8 — c 8 __. d 5 — c 4 : 
3 . V c 8 — e 6 . . . . . . t . s z . 
4 . F d 2 — e 3 v . V e 6 — e 5 m a t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J . é s F . H . — 
Andorf i S . — K o v á c s J . — Tarnóczon: N é m e t h P é t e r . — 

A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A t Vasárnapi Ujság» 30-ik számában közölt képta
lány megfejtése: Toldi szerelme. 

HETI-NAPTÁR, augusztus hó. 
Kap | Katholihus es protestáns ] Qűrog-Oros* Imraelita 

10 V. E11 Lórincz vt. JE 10 Lőrincz 29 «10 Kallinik|24 
l l f l . Zsnzsan. Tibor |Tiborcz 30 Szila 25 
1-2 K. Klára sz. Klára 31 Endoczim 26 Abig. 
13JS. Ipoly n.Kassz.| Ipoly lAug. Ker. k. 27 
H C . Özséb. áld. Ath Özséb 5 Istv. vt. er. 28 
15 P. S.-Bold.-As«. N.-BoM-Assz. í 3 Izs. Fauszt. 29 
16 S. Jáczint hv. Rók. Rókuí - | 4 Efezi 7 gy. 30 S. R. 

Roldfáltozúai. # Újhold 15-én 5 óra 36 pk. d. u. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Rohseidene Bastkleider fi. 10.50 per Köbe und 
bessere Qualitáten versendet portó- und zollfrei das 
Fabrik-Dépöt G. H e n n e b e r g (K. u. K. Hoflieferant) 
Z ü r i c h . Muster umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 
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A BUDAPESTI A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

KÉT ÉVI VAKÁCZIÓ. 
REGÉNY. 

Fordította HUSZÁR IMEE. 

KILEN0ZVEN KÉPPEL. 

Ára fűzve 3 frt, vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

— 

] kereskedelmi Akadémia 
A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten meg

jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

KÉT ÉVI VAKÁCZIÓ. 
REGÉNY. 

Fordította HUSZÁR IMEE. 

KILEN0ZVEN KÉPPEL. 

Ára fűzve 3 frt, vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

KÉT ÉVI VAKÁCZIÓ. 
REGÉNY. 

Fordította HUSZÁR IMEE. 

KILEN0ZVEN KÉPPEL. 

Ára fűzve 3 frt, vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

f. évi szept . h ó 1-en az V. ker . , Alkotmány-u tcza 11. sz. a. fekvő épületében harii ímcziiegyedik 
évfolyamát nyitja mep. — Midőn ezt a szülök és gyámok figyelmébe ajánljuk, megjegvezzük, hogy az intézet 
czéljai: a kereskedő pályára lépő liatal embereket az általános műveltség alapján a kereskedői hivatásra, még pedig 
ennek felsőbb agaira is minden tekintetben alaposan előkészíteni, őket nemcsak értelmi és szaktudományi, hanem 
erkölcsi és nemzeti irányban is nevelni, es még mielőtt a kereskedésbe lépnének, az iskolától telhetőleg gyakorlati 
tekintetben is kiképezni. — A három évi tanfolyamból álló intézet igazgatását, szervezetét, tantervét és a fel
vételi feltételeket tárayazó értesítőt az igazgatóság kívánatra bé rmen te sen megküld i . 

Ugyancpak az igazgatóság készséggel ad felvilágosítást az intézetben fennálló és a fővárosi kereskedő-tes
tületek, valamint az intézet vezérlő-bizottsága által alkotott alapítványi tandíjmentes helyeket és a tandíjmentesség 
elnyerését illetőleg. — Azon ifjak, kik az intézetben érettségi vizsgálatot tesznek, fel vannak jogosítva, hogy 
hadkőtelezettségöket mint egyévi önkéntesek teljesítsék. — Az intézettel egy évi kereskedelmi szaktanfolyam áll 
kapcsolatban oly ifjak számára, kik gymnasiumi vagy reáliskolai érettségi bizonyítványt nyertek vagy vala
mely másnemű szakiskola végbizonyítványával rendelkeznek és tisztán a kereskedelmi szaktudományokat egy év 
alatt elsajátítani óhajtják. — Budapesten, V., Alkotmány-utcza 11. sz. 1890. augusztus havában. 
4025 A budapest i kereskedelmi Akadémia igazgatósága. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

KÉT ÉVI VAKÁCZIÓ. 
REGÉNY. 

Fordította HUSZÁR IMEE. 

KILEN0ZVEN KÉPPEL. 

Ára fűzve 3 frt, vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

VERNE GYULA. 

KÉT ÉVI VAKÁCZIÓ. 
REGÉNY. 

Fordította HUSZÁR IMEE. 

KILEN0ZVEN KÉPPEL. 

Ára fűzve 3 frt, vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

A «Franklin-Tár&ulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

Árva -Vára. 
Történelmi tanulmány. 

Irta 

ifj. Kubinyi Miklós. 

Második javi tot t kiadás. 
Á r a f ű z v e 1 f r t 6 0 k r . 

^%%%S^^&í%ií2$}&^^%^%£Z£^^^ 
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A POZSONYI 

KERESKEDELMI AKADÉMIA 
alulirt igazgatója által az intézetet látogató vidéki 

ifjak számára c sa l ád ja k ö r é b e n tzervezett 

f bennlakó intézet (internátus) 
f. év i s z e p t e m b e r 1-én m e g n y í l i k . 

Prospektust k ivánatra készséggel küld 

Jónás János igazgató. 4251 

• •*•>«*« • • • • ! • " • ' • H U H U I l i i 

A «Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

A franczia rémuralom 
története. 

A legújabb források felhasználásával. 

Ir ta 

Várnai Sándor. 

K é p e k k e l . — Á r a f űzve 1 fr t 6 0 k r . 

T a r t a l o m : Előszó. — A nemzetgyűlés megnyitása. — 
A Bastille bevétele. — A király Parisban. — A. királyi család 
szökése. — A hadüzenet. — Június 20. — A marseüle-iek 
Parisban. — A királyság utolsó napja. — Uj emberek. — 
Szeptember 2-ika. — A konvent. — A Temple. — A király-
dráma. — A jakobinus-programm. — A girondisták. — 
Corday Sarolta. — A fogoly királyné. — Mária Antoinette 
pöre. _ Mária Antoinette a vérpadon. — A girondisták 
pöre és halála. — A «Terreur». — A vértörvényszék. — 
Danton és társai. — Egy magyar áldozat. — Bobespierre 
bukása. — Függelék. — A dauphin legendája. 

Hazánk legkedvel tebb savanyuv ize 
Borral humálTa kiterjedt kednltMgnak °rr< 

A MOHAI 

FORRÁS 
L e g j o b b n . m i a l i - « a ü d l i ö i L x i 

Kitfjnfl szolgálatot tetr . t emeartoal saWr^knál. 
$ f e u B t f g e J ő s s e f f ö h e r e z e y asztalán rendaa italai taolf.1 

Fris* töltetben mindenkor kaptuUó t 
"tf?1 r l n f i i l r i i t i 7 ' T . •"*••• *• Ul- *•••"* MrilT1 

U j U e s K U l V - • — ' • • uó>»ri u i l l l t i n . l Bai.pe.ten. 
r j g y a x l n t t n mai idén ffyóg-yaxer.árban, fn.zarkar.sk*   

rtaahan 4\m v a n d a a r l ö b a * .  

1890. aug. 164. sz. 1890. aug. 

BUDAPESTI SZEMLE 
« M. Tud. Akadémia meg bízásából szerkeszti 

G Y U L A I PÁL. 

T A R T A L O M : 

A r ó m a i b i r o d a l o m p r o v i n o i á i . (I.) — Király Páltól. 
A c s i l l a g á s z a t t ö r t é n e l m i j e l l e m v o n á s a i . — r.—s. 
Az e t n i k a i d e t e r m i n i s m n s e l m é l e t e . (VI.) Pauer Imrétől. 
A z i p a r i k a r t e l l e k r ő l . (1.) — Mándello Gyulától. 
A r e f o r m a t i ó h a t á s a a r o m á n n é p r e E r d é l y b e n . (II.) — 

Moldován Gergelytől. 
A r é g i M a g y a r o r s z á g n to l só éve iben . Regény. (V.) — 

Pálfty Albeittöl. 
K ö l t e m é n y e i t : A philister. — Kozma Andortól. — Útban. 

— Csengeri Jánostól. 
S c h e r e r E d m o n d . — t. — 
B n r g o n y a k e m é n y i t ő g y á r a k f ö l á l l í t á s á r ó l h a z á n k b a n . 

— Mudrony Páltól. 
É r t e s í t ő . Bartók L . : Erdőzúgás. — f. — Kanyaró Ferencz : 

Zrínyi ismeretlen munkája. — d. — Aesay Ferencz: A 
prózai műfajok elmélete. — lfs. — Magyar középiskola.—m. 
Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfi

zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre fi frt. 

IRANKLIN-1ÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

VÉGHLESI 

Hazánk 
l e g t i s z t á b b , l e g 

o lcsóbb és leg jobb szén-
savdtis, égvényes s a v a n y u v i z e 

VEGHLES-SZALATM-n (Zólyom-m.) 
Mindig friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körút 56-ik szám ala t t 
Telephon-összeköttetés. 

wr Számos r a k t á r a v i d é k e n . ~m 

csak 121 frt 50 kr. 
A versenyczégek hirdetései kénjszeiitentk engem, szintén bii- ' 
detni s figyelmeztetem a t. vevoközönséget, hogy a több részről f 
135 és 130 fitért hirdetett Safe ty biztonsági kerékpár nálam 

s ezen gép összes tengelyei, t 
tehát a hajtókák is, golyós 
csapágyakon forognak. Szint- * 
Ugy g y e r m e k - k e r é k p á - -
r o k nagy választékban. 

Í
'l'e fék kérni ltgujabl- 10O-nál j óva l több á b r á t t á r t a i - | 
mázó képes nagy ár jegyzékemet , gépkezelés i és t a 
nu lás i u t a s í t á s o k k a l együ t t 10 kr. levéllélyeg ellenében, i 
I T A 6 7 Á 6 TQT17ÁW i e g e l s o é s l e g n a g y o b b t 

^ OBtjil&O 1 0 1 WAli m a g y a r k e r é k p á r - r a k t á r . 
" " ' • • í j u - s t , V I . , T V r ő z - k ö r i i t 

Kényelmes iskola u 

Legjobb és L e g h i r n e v e s e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

^ P A R I S — 9 , r u e d e la 

tf*t 
Különleges Rizspor 

ISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9 . r u e de la P a i x , 9 — P A R I S . 

Dr, Lengiel Fr.-féle 
nyitlabalzsam. 

Kir. szab. Svédhonra. 
Már n agában véve azon növényi nedv. a 

melv a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 
megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a legkitűnőbb szépitő s^er volt 
ismeretes, ha azonban ezen nedv a feltaláló utasításai szerint, bal
zsammá alakittatik át. csak akkor nyer úgyszólván csodálatos hatást. 

K a e s t e m e g - k e n j ü k v e l e a z a r c z o t v a g y m á s b ő r r é s z e 
k e t , a k k o r m á s n a p c s a k n e m é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e l y e k 
v á l n a k 1* a b ő r r ő l , a m e l y e z á l t a l f e h é r r é é s g-yöng-éddé 
v á l i k . 

Ezen balzsam kisimítja az arczon a ránczokat és himlőhelyeket, ifjú 
arczszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb idő alatt eltávolítja a szeplöt, májfoltot, anyajegyeket, 
orrverességet, bőratkát s a bör minden más egyéb tisztátalanságaít. 
Ára eg> korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel orvosi Benzoe-szappana LK^K 
szappan, mely a bőrt gyengéddé s finommá teszi * hivatva van a 
nyirbalzsam hatását előmozdítani. Ára 60 kr. Kapható minden jobb 

liXlÜZr Török József gyógyszertárában, Budapest, 
király-utcza 12. — Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. 

uuiuimimuiaiiuuuüuua 
A iFranklin-Társnlat. kiadásában Budapesten megjelent és 

minden könyvárusnál kapható: 

A családi boldogság. 
Mindenrendü asszonyok és leányok számára. 

Szerkesztette 

KALOCSA RÓZA. 
Á r a í í i zve 8 0 k r , k e m é i i y k ö t é s b e n 1 f r t . 

fftftTfrrffrftTfrrTmTtrf tt rtuttlt r 
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Eay szó becses háziasszonyainkhoz! 

Újdonság, czélszerü és olcsó! 
Stölzle k izáró lagos szabadalma 

befőtt gyümölcs, befőtt főzelékek és konzervféléknek 
valő légmentes zárral ellátott üvegek használatára. 
A gyümölcsnek, valamint a főzelékeknek és konzervféléknek az 
üvegben való fölforrasztása, nemcsak hogy nem czélszerü, hanem 
fölösleges is — a gyümölcs nyitott edényekben fölforrasztandó és 
ezután az üvegben töltve, lezárva kész, — minden további föl
forrasztás elesik. 

Ezen üvegek 12 nagyságban kaphatók. Árjegyzékek, vala
mint használati utasítások ingyen és bérmentve küldetnek. 
Figyelembe ajánljuk egyúttal igen czélszerü üveg ezitromfacsa-
roinkat, valamint légmentes vagy üveg csávánál ellátott tejes 
palaczkjainkat is. StÖMe C. FÍClt 

üveg-gyárosok, Budapest, Király-ntcza 50. 

6 f e _ ^ _ 6 f e _ g j g _ ^ _ _ g ^ _ _ g f e _ g f e _ _ ^ ^ _ ^ _ g ^ _ _ ^ _ ^ _ ^ k _ ^ f e - ^ ^ - Í & — ^ - ^ - ^ - ? 8 

A Franklin-Társulat kiadásában megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Asbóth János. 

„A Zaharától az Arabáhig" 
Utazás Egyiptomban és Palesztinában. 

Képekkel. Ára vtíssotikötésben 2 frt 40 kr. 

^-trv ~^-if~^~s^~i^~sf~sf~if'~i^~s^~i0r~e^~'i^~i^~i^~^'^~ Z@~~Í@~~Í@~ < # " S £ ~ ? £ * $ Í 

Íz egyévi önkéntes 
a közős hadseregben és a magyar kir. honvédségben. 

Kézikönyv 

EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 
továbbá 

papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok birtokosai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 
Az uj Téderö-törvény (1889. VI. t. ez.) alapján 

H I T E L E S FORRÁSOKBÓL 

(törvényekből, rendeletekből , szabályzatokból ós utasításokból) 

szerkesztő 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 

Irályminíákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott és tetemesen bővített kiadás. 

A tel jes m u n k a á r a egy k ö t e t b e n fűzve 1 Irt 2 0 k r . 

Külön: L fözet, 80 kr. — II. füzet (vége), 40 kr. 

ELSŐ KÉSZ. A védtörveny és a katonai szolgálat általános elvei. 
A véderő-törvény. — Területi beosztás, hadkiegészítő hatóságok. — A rendes soro
zás előmunkálatai. — Kedvezmény a tanulók számára a jelentkezés körül. — Az 
állításra kötelezetteknek tilos megnősülniők. — A szolgálattól való mentesség kedvez
ményének érvényesítése. — A póttartalék. 

MÁSODIK RÉSZ. Az egyévi önkéntesek. A védkötelezettség és tényleges 
szolgálat tartama. — Az egyévi önkéntesség föltételei. — A fögymnasinmokkal és 
lőreáltanodákkal egyenjogú intézetek. — A tudományos képzettség igazolása felvételi 
vizsga által. — Az egyévi önkéntesek jogai. — A folyamodványok benyújtása és 
okmányolása. — Az orvosnövendékek-, gyógyszerészek- és állatorvosokra vonatkozó 
külön szabályok. — A hadköteles kor előtt folyamodók fölavatása. — Egyévi önkén
tesek fölavatása sorozás utján. — Az egyévi önkéntesi jog utólagos megadása. — 
Az önkéntesi jog megadása póttartalékosok részére. — Az önkéntesi jog megadása 
háború ideje alatt belépőknek. — Szabad választás a szolgálati kedvezmények 
között. — A honvéd-önkéntesek. — Az egyévi önkéntesi jog elvesztése. — Önkén
tesek, kik hivatássze.ü hadapródok akarnak lenni. — Tengerész-jelöltek felvétele a 
hadi tengerészethez. 

HARMADIK RÉSZ. A tényleges, szolgálat. A szolgálat megkezdése, el
halasztása. — A szolgálat első éve. — Áthelyezés más csapathoz, saját költségen 

— Az önkéntes-iskola. — A nonvéd-önkéntesi 
kiképzés. — A tiszti vizsga. — A tiszti ki-
A vizsga elhalasztása, le nem tevése. — Az 
szolgálati éve. — Az egyévi önkéntesek tény-

. — Az egyévi önkéntesek tényleges szolgálata 
a katonai igazgatási szakoknál. — Az egyévi önkéntes orvosnövendékek tényleges 
szolgálata. — Áz egyévi önkéntes gyógyszerészek tényleges szolgálata. — Az egyévi 
önkéntes állatorvosok tényleges szolgálata. — A póttartalékosok egyévi önkéntesi 
szolgálata. — Az egyévi önkéntesek kezelése bíbora (mozgósítás) esetén. — Kedvez
mény a főiskolák hallgatói számára. 

NEGYEDIK RÉSZ. Tartalékosok és póttartartalékosok. A póttartalé
kosok katonai kiképeztetése. — Fegyvergyakorlatok. — A tartalék-legénység fegyver
gyakorlatai. — A tartalék-tisztek (katonai hivatalnokok) és hadapródok (segéd-orvos
helyettesek) egyver- (szolgálati) gyakorlatai. — Áthelyezés a honvédségbe. — El
bocsátás és kilépés a hadseregből (honvédségből) — Ügyirat-minták az első és 
második részhez. — Ügyirat-minták a harmadik és. negyedik részhez. 

szolgalók lakása, becsületügyi eljárás, 
iskola. — Altiszti vizsga, gyakorlati 
nevezésre szükséges okmányok. — 
egyévi önkéntesek második tényleges 
leges szolgálata a hadi tengerészetnél. 

l a ^ a g y a r h o n el«ő, l egnagyobb é» legjobb h l r ^ e v ü 6ratizlete.-»q 

P B R A U S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 
cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és raüórás, föltalálója az elsó 
egyedüli kulcs nélkül föl 
húzható remontoir 
inga - óráknak 
stb. stb. 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 18*5. 

wrLevelbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyzék bérmentve. lavitások pont, esskögöltetik, 

' Magyarhon első, l egnagyobb éa legjobb hlrnevtt é raüz le te . 

A «Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható : 

GYAKOKLATI SEBÉSZET 
Irta 

Dr. KOVÁCS J Ó Z S E F 
egyetemi tanár. 

Első füzet. — Á r a fűzve 1 for in t 5 0 k ra j ezá r . 

Az egész munka 9 10, körülbelül 10^11 nagy nyolezadrét alakú ívr ter
jedő füzetből fog állani és 1891. év októberig teljesen kikerül a sajtó alól. 

Az első füzet tartalma, : 

Első rész. Bevezetés. — A sebészet feladata és eszközei. — A sebészet múltja s haladá-
sának útjai. — A sebészet az iskolában és a gyakorlatban. — Második rész. Sebészi 
kórismézés. — A beteg panasza. — A kórismézés eszközei: látás, hallás, tapintás, szaglás ; 
a betegségnek ezen eszközök által kideríthető tünetei. — A kutató. — A beszúrás és 
bemetszés mint kórismézö segédeszközök. — A szervek működése. — Láz. — Fájdalom. — 
A váladékok vizsgálata. — Kórelőzmény. — Kórlefolyás. — A kiderített tünetek egybe
vetése. — Statistika értéke a kórismében. — Harmadik rész. Altalános sebészi kór és 
gyógytan. — A lob (inflammatio). — A lob tünetei. — A lob kórtana. — A lob okai. — 
A lob lefolyása. — A lob terményei. — A geny. — A lob kórismézése. — A lob külön
böző alakjai. — Gümős lob. — Bujakóros lob. — Actinomycosis. — A lob gyógytana. — 
A lobot okozó inger eltávolítása. — Tüneti gyógyeljárás. — A nyugalom. — BHdeg és 
felmelegedő borogatások. — Bemetszés, vérelvonás. — A geny kibocsátása. — Általános 
kezelés. — A lágy szövetek lobja. — A bőr heveny lobja. — Dermatitis. — Furnnculus. —. 
Carbunculus. — Lupus. — Fekélyek. — Mechanicus eredetű fekély. — Gümős fekély. — 
Görvélyes fekély. — Bujakóros fekély. — A fekélyek gyógyítása. — A bőr túltengései. — 
Kérgesedés, — Tyúkszem. — Bőrszarv. — Hegyes függölyök. — Sze.'aölcsök. •— A bőr 
alatti kötőszövet lobja. — Elephantiasis. — A nyákbányák lobja. — Hurut. — Croup. 
DiphteritiB. — A nyákhártyák gümökóros lobja. — A nyákbártyák bujakórja. — Az izmok 
heveny lobja. — Genyedö lobok az izmokban. — Az izmok idült lobja. — Gümőkór és 
bujakór az izmokban. — Az ínak lobja. — Heveny ínhüvely-lob. — Genyedő ínhüvely-
lob. — Idült ínhüvely-lob. — Gümökóros ínhüvely-lob. — Az inhüvely és ín bujakóros 
lobja. — A véredények és nyirkerek lobja. — Az üterek heveny lobja. — Genyes ütér-
lob. — Arteritis obliterans. — Arteritis atheromatosa. — Aggsági üszök. — A viszerek 
lobos megbetegedése. — Viszeres csomók lobja. — A nyirkedények lobja. — A nyirk-
mirigyek lobja. — A nyirkmirigyek gümős és bujakóros lobja. — Az idegek heveny és 
idült lobos megbetegedése. — A csontok lobja. — Heveny csontlob. — Elsődleges heveny 
csontlob. — Heveny csontvelőlob. — Csontkéreglob. — Necrosis. — Ceonthartyalob. — 
Idült csontlobok. — Gümős csontlob. — Caries. — Bujakóros csontlob. — Actimomycosis 
a csontban. — Az izületek lobja. — Heveny izületlobok. — Heveny savós izületlob. — 
Heveny genyes izületlob. — Hurutos izületlob. — Heveny másodlagos izületlob. — Blen-
noirhoicus izületlob. — Az idült izületlobok. — Idült savós izületlob. — Idült genyes 
izületlob. — Idült csúzos izületlob. — Arthritis deformans, — Köszvényes lob. — Neu-
ropathicus izületlob — Athritis tabica. — Gümős izületlob. — Bujakóros izületlob. — 

Függelék: A nyákerszények heveny és idült lobja. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
árusnál kapható: 

A SZAHAEÁBAN. 
ÚTIRAJZOK ÉS TANULMÁMOE. 

Irta 

A L V I N C Y SÁNDOR. 

Harminczöt képpel. Ára fűzve 1 frt 60 Jer. 

Tarta lom : E könyvnek szelleméről. — Az arabs czivilizáczió. — Algéria. — 
Az arabs. — Az arabok az európaiakról. — A nők jogi és társadalmi álla
pota .— A «Hurik». — Nevelés. — A .Zauja»-k. — A költészet. — Arabs 
troubadour. — A Szahara. — A Sott-ok. — A homokbuezkák. — Az oázok. — 
Sátor alatt. — Társadalmi rend. — Vendégszeretet. — Ünnepélyek és köi-
mulatozások. — Vadászat. — Az arabs ló. — Rabszolgák. — A rabszolga
kereskedés Szudánban. — A karaván. — Egy rabszolgakaraván útja Szudánba. — 
Az iszlám éa a papság. — Hi t fényes nemzeti jövőben. 

m 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza i. szám.) 
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KÖLCSEY EMLÉKE. 

SZATMÁRMEGYE már többször megmutatta, 
hogy a hazafi erények, az elszánt s kitartó 
politikai küzdelem képviselői iránt tiszte

lettel, hálával viseltetik. Különösen Kölcsey em
léke élénken élt a megye szívében, mely fel-fel-
dobogott a lelkesüléstől, ha elismerést, boros
tyánt kellé nyújtani a halhatat lan költőnek, 
kritikusnak, egykori követének s híres szónoká
nak. Mindjárt első ízben, mikor Kölcsey halála 
u tán először gyűltek egybe a megye rendéi, 
1838 szept. lü-én , közakarattal elhatározták, 
hogy a súlyos veszteséget körlevélben adják tud
tára mind ama megyéknek, a melyek Kölcseyt 
táblabirájokká választották. Tudják, érzik, hogy 
«a teremtő lélek fentartja magát müveiben, me
lyeken az örök életet keresztül tüval ta»; tudják, 
hogy Kölcsey neve, «késő századok után is ra
gyogni fog s emlékezetét maga az örökkévalóság 
mindenkoron őrzi», de nem tartják felesle
gesnek mégis hírül adni, hogy közgyűlésükben 
azt a határozatot hozták, mely szerint Köl
csey mellképe tanácskozási termükben «parányi 
ugyan, de szíves jutalmazására az érdemnek s 
buzdítására a jelen és jövő kornak, felfüggesztes-
sék.» A veszteség feletti fájdalom sokkal na
gyobb, semhogy azt megoszthatnák másokkal, 
nem is keresnek vigasztalást, hisz azt a többi me
gye rendéi velük együtt «egyformán nem talál
nak*, de az atyafiság kötelességét— úgy mond 
e körlevél — teljesíteniük kell. 

Még nem ért e körlevél rendeltetési helyére, 
mikor a főváros irodalmi körei mintegy megré
mültek a gyászos hír hallatára. Pap Endre küldé 
a leverő hírt először Toldynak, mint az akadé
mia akkori főtitkárának, de nem e levélből ér
tesültek először a veszteségről. Bártfay László, 
az elhunyt egyik legbensőbb barátja, nyert ar
ról tudomást Bába ügyvéd leveléből, s hogy mily 
ha tás t tett e váratlan halál Kölcsey jó bará ta i ra : 
azt épen Bártfay naplójegyzetei mutatják leg
jobban, legélénkebben, úgy hogy azt semmiféle 
kommentár sem tudná oly élénken festeni. Sza
bad legyen tehát e papírra vetett jegyzetekből 
néhány sort idéznünk. 

Aug. 29-ikéről ezeket olvassuk Bártfaynak, a 
M. N. Múzeumban őrzött, eddig még kiadatlan 
napló jában: 

«Szerda . . . Menőben valék a játékszínbe, 
midőn Bába levelét vevém a Kölcsey haláláról. 
Megdermedtem a hírre. Kalapomat ragadám s 
futva-futottam a Nagyhíd utcza felé a Fáy-ház-
hoz. Szemere Palira esett első gondolatom. De ő 

és nője már színházba ménének. Oda futottam. 
Szemere megpillantott s magához szólított, fog
nék mellette helyt. Iszonyú kínok közt ülék ol
dalánál, kivált midőn változást vévén rajtam 
észre, faggatott, kérdezett, mi bajom. — A tör
ténet s pillanat sokszor könnyebben segítik ki 
az embert, mint a legnagyobb fontolgatás mel
letti rákészülés. Azt mondám nek i : nagy, nagy 

bajom van, — oly állapotban vagyok, mint az 
áradás idején. Ez részvétre gerjeszté őt irántam, 
igy talán könnyebben fogja elviselhetni a gyá
szos hír csapását. — Játék után nőjének súgtam 
meg a dolgot egész testemben remegve, hogy 
férjét készíthesse el. — Itthon közlöttem a tu
dósítást nőmmel. A mint leverve valánk, kép
zelhető, milyen éjt töltöttem.* 

Kölcsey Ferencz arczképe Szatmármegye nagy-károlyi székházában. — Kölcsey Ferencz emlékszobra 
Szatmár főterén. — Kölcsey Ferencz születési háza Sző-Demeteren. — Berky Dezső fényképei után. 


